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TO THE STUDENT 


Dear Madam or Sib, 

Although this is the twelfth edition of the French IN Three Months 
Method, it is still practically a new system to many people. This edition 
has received many corrections and additions. 

The booklet contains the THEEE THOUSAND WORDS AND 
IDIOMS which are most used in ordinary conversation; sufficient to enable 
you to talk French all your life; no fossil philological peculiarities, but 
French-?,s it is actually spoken in France. 

. Only half that number is really needed for daily table talk. There are, 
besides, fifteen thousand words which are alike iji both languages and are not 
ijiven in this book,—once heard in conversation or seen in a newspaifer they 
will be remembered ; thsy can even be guessed. For instance: 10,000 words 
ending in tion, ence, ance, ude, ade, dr, are practically the same, and are 
feminine in French. So, supposing you wish to translate the words: building, 
care, luck, height; display—think of synonymous English words with above 
endings, and you get: la construction, la prudence, la chance, I’altitude, la 
parade. English words in ty end in te in French (feminine): la charity, 
la gonf'rositd, etc. Noni^ in age, al, isme, etc., are also practically the same, 
and masculine in French: example : translate travel, wedlock, ore, beast, by 
le voyage, le manage, le mineral, I’animal, etc. With a little, effort these 
additional 15,000 words can be learnt in 15 minutes, but they are not iinffs- 
pensable. 

Here, expressions most needed come first. GRAMMAR UNDERLIES 
EACH GROUP OP EXAMPLES, and, like M. Jourdain, who tolked prose 
without being aware of it, you will know more syntax and irregular verbs at 
the end of THREE MONTHS than if you had fagged for years over many 
a high standard Grammar, quotations solving grammatical difficulties being 
embodied in sentences used in every day life, at meals, shopping, etc. 

The formation of tenses in verbs, irregular and all, is secured in tlie first 
lesson by means of “to have and to be going”—identical in their French 
conjugation. Thus, instead of: we ate, we shall eat; we get; nous avons 
mang'd, nous allons manger. These forms are absolutely correct, in general use, 
and save the study of verbs and grammar, which you can learn later, WHEN 
YOU CAN TALK CORRECTLY. 



With this book a'tsaohor is needed, but not neoessarily a “Professor.' 
Avoid gramophones, please. 

In the questions and answers, teacher and pupil ah mid change places as 
often as possible. 

I have been teaching French, in London for the last 23 consecutive years, 
using in turn the beat three hundred methods in vogue; and I guarantee that 
this one will justify its title and enable you, if you make up your mind to do 
so, to Speak French in Three Months. : 

Hoping yon will work hard to succeed, 

I remain, 

Yours very truly, 

Ch. Damiens. 

24, Earl's Court Square, London, S.W. 
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* PRONUNCIATION, 


Vowels 

Sound 
like. 1 

In:- 

Example> 

Pronounce:— 

A, A, EA 


ert 

ohat; plat 
(Parisians prouounc 

shah; plah. 

0 A as in cnt. 

A, EA 

A 

farther 

4no; gAtcau 

ahn; gah-toc. 


; K 

baki'r or 

Ic, me, il sn*ait i 

Icub, menh; iU-sir-a 

B, EUL, EUR, (EUR 

- ^ 

fur 

soul, scBur, peur 

Bull, slrr, purr. 

, E 

B 

demolish 

d('‘molir 

d<!moleor. 

K, Et, AI 

A 

mure 

m6re; seize 
mais; lait; frais 

mare; says, 
may; lay; fray. 

B 

A 

hake (long A) 

ftte; bMo 

fate; bait. 

o 

CJ 

net 

la botte; 1 homme 

lah bott; lomm. 

6 Ke'.EAU, AU 

o 

home ! 

bateuti; dos ; I’eau 

bah-too ; dough; low. 

u, u, u 

w 

betioeen * 

nult; mur 

nwee; mwUr. 


1 (ij in Geiinan) or whistled 00 (pronounced in whistling). 

EU, (EU, EU, EU 

u 

fur (but close) | 

4ou. 

fu(hr^ 

017, OU, 0^ 

00 

food 

foil; doux 

foo; doo. 

I, 1, V 

EB 

«’! { 

il; ici; Ubraire 

ill: eeseo; lee brayr. 

OI, of 

WIIA 

toAat (without T) moi; vtiilA 

j mwah ; vwah lah. 

AN, AM, EN, EM 
(AON) (na^al A) 

AUN 

aunt (without souiKiing »ho N <»r T). 


1 

vent (VAH said by an Amerioan). 

ON, UM, EON(«asalW) 

o 

upon (without sounding the N)bon ; son 

iK'b(n); son(gb). 

UN, UM, RUN ■ 

u 

blunt (without N or T) un; bnm 

u(ii): bin(ii). 

IN, IM, AIN, AIM, BIN 

AI 

iv/int (without N or T) iiain 

liain(t:li). 

OIN 1 

i;.\t 

quaint | 

coin; loin | 

qw3i(ii(jli): l»ai(ng\ 


Ibo last consonant of a word is linked to tlie follo\vinK« if it b^'gins a 

^ v<»wel or H. ( un enfant blond ju(nj>n)-nah-lah-blo(«yh). 


CONSONANTS are Uio same aa in finglish EXCEPT 


on, SCU 

ON 

J, UK, (U, GY 

ou 
QIJ 
I lib 

TION, (TIB) 

Til 

(3 


SH 

GN 

S 

G 

K 

Y 

S 

T 

Q 


show j cbocolat 

mignonette (strong y) agp« an 
pleasure 
go 


Tiiames 


. ., agn. fi 
jo Ic /iige 
guorro 
qiiaUt6 
filio 

l.i nation 
ai istocratie 
lo th6 


•ho>koh-lah. ^ 
ih-gnyo. 
j(ill-euh-]Uge. 
;?ayrr. 

kahh-lce tay. 
fee-ye. 

lah nab-808 ouh. 

^ eh reefis-toe-crali'hee. 
leuh*tay. 


i go l>ofote A, O, U. llojove other vowels it sounds a French J, 


H, aspirate or not, is never tovndid: 

C S when marled with a cedilla: 

8 >>ot\vceM two vowels sounds Z : 

IISME pionounce ISS-MK; 


lo hrros 
garcon 
lo dt sir 
patriot isme 


leuh-ay-roe. 
gahr siKngh). 
h uh-day zecr. 
patnotiss-meuh. 


The accents are ^ aigu, x grave, a circonfloxe. 


Letters In brackets aro KOT to he pronounced 



RULES PECULIAR TO FRENCH GRAMMAR 


LKSSONS 1, 2, 6, 7.—NOUNS form their plural by adding s: les livres. 
2. Those ending in fl, x, z do not change: les fils. 3. Those ending in r 
take X: les jeux. 4. Those ending in ail, al, change into auxj canaux; 
^maux. , 

LESSON 13.—Exceptions.—Always take s: 3. * landau, clou, fou, trou, 
verrou, sou, filou. 4. bal, carnaval, chacal, rdgal, detail,* dventail, gouver- 
nail, portail, sdrail. Irregular.—(Bil, yeux; ciel, cieux: aieul, aieux; ail, 
aulx; b4tail, bestiaux; os, oauf, boeuf. 

LESSONS 1, 2.—A le, s.; de le, s. are never used, but; au-x, do, des, 
(though; k I’ami, de I’eau). 2. Each and every noun must be preceded by 
an ARTICLE or adjective. 3. If with a preposition, the prep, must be 
repeated also: La Prance et le Portugal exportent du vin, de I’huile et des 
citrons au Canada. , • 

LESSONS 1, 13, 14.—Except .—^0 &rt. is used before towns and most 
nouns preceded by en, par, avec and de (from or made of): Paris; en 
Asia; il vient de Russia, avec bontd, table de bois. Irreg.— Some is 
expressSd by de in negative sentences or where an adj. precedes the noun: 
pas de pain; de bon vin. Note:—II est savant; il est avocat; il est docteur 
(icithout a). 

LESSON 2.—Mon. cet, bel, noqvel, fol, mol, vieil are used instead of ma, 
ce, beau, nouveau, fou, niou, vieux, before vowels: mon amie, un bel arbre. 

LESSONS 2, 3, 4.—ADJECTIVES must be of same gender and number 
as the noun they qualify: vie gaie. 2. The shorter of the two usually 
comes first: un livre amusant; une bonne recommandation. 3. Words are 
put in the feminine by adding e: ouvriore. 4. Those already ending in e 
do not change: sage. 5. Most ending in s, l, n or t double it before 
adding e: bonne; sotte; grosse. 6. Those in P change in ve: vive. 7. 
Those in x and eur become use: rieuse; jalouse. 8. Those in ead become 
BtiiE: belle. 

£eSSON 13.—Except.—l^rofessions in teur are in the feminine trice: 
actrice. 2. Those ending in erieur take s: superieure. 

LESSON 14.—Certain adjectives govern prepositions: heureux de vous 
voir. 

LESSONS 6, 10, 16.—Interrogative adjectives, quel, quelle are used before 
names of things or persons: quel dpicier, dans quelle rue? 

LESSONS 14, 16.—Interrogative PRONOUNS: qui refers to persons; que 
and quoi refer to things—qui demandez-vous P que demandez-vous ? avec 
quoi Icrivez-vous P Lequel refers to either persons or things. 

LESSONS 10, 14, 16.—RELATIVE pronouns: qui is the nominative of 
following verb and que is the accusative: mon cousin qui est arrive et que 
vous avez vu. Le bouton qui dtait Ik et que j’ai perdu. 

LESSON 9.—Personal pronouns objects are placed BEFORE the verb in 
the order of persons: je vous le donne. 2. If both of same person, the 
direct object comes first: je le Ini donne. 3. t, en come close to the verb: 
Je leur y en ai envoyk. 

LESSON 10.—Except.—In the imper. affirm, pronouns come after, direct 
first; donnez-le-moi. Irreg.—^Donnez-m'en. Donnes-en k B. Vas-y. 



7 


"IiESSONS 12, 15.—Auxiliary VERBS gorern past participles, others 
govern the infinitive: J’ai mis, je vais meHre. 

LESSO^^S 4, 6.—AVOIR is used instead of “to be” writh: froid, ohaud, 
faim, soif, pent, sommeil, envie, raison, tort, honte, soin, besoin, esprit, 
fige, mal, and longtemps (il y a): J’ai soif. 

LESSONS 9, Ifi, 15.—^Auxil. verbs are not used alone (I will, I shan’t). 
Use a full sentence: je le veuz bien; je ne le ferai pas, or only: oui, non. 

2. Passive, intransitive and reflexive verbs take ETBE: je me suis amus5. 

3. Verbs have a special desinence for each mood, tense and person. 


Infinittve. 

Prens. 

Pres. lud 

Imperf. 

Preterite 

Future. 

Condit. 

Sub. Prs. Sub. Ip 

EHin-RK 

Je 

K ■. 

AlS 

AI 6. 

BAI 

EAI8 

E SSE 

Preseut Part 

Tu 

E.S. 

SAtS 

AS 

BAS 

RAIS 

ES 

8HKS 

ANT 

II 

Etd. 

AIT 

A t. 

BA 

BAIT 

E 


Past Part 

Nous 

' ON8 

IONS 

MES 

RONS 

RIONS 

IONS 

SSIONS 

K.I.U.aT. 

Vous 

EZ 

lEZ 

TR8 

REZ 

BIEZ 

IRZ 

8SIKZ 


lls 

ENT 

AIKNT 

RENT 

EONT 

RAIENT 

ENT 

SSENT 


** Tho vowel preceding the T h-is a circumflex accent whatever vowel it is. 


JjESSONS 3, 4.—Verbs in cue take a c, ana those in ore take r alter the q 
before a and o: je plapaisj nous mangeons. 2. Verbs in yeb change y into 
I before e: j’emploie. 3. Verbs in eleb, exeb double the i, or T before e: 
KB and^RNT; je jette (not acheter and geler). 

LESSON 15.—The imperfect tense espreases a state; the past definite an 
action; the past indefinite is correct in both cases: j’4tais reveillfi. (awake), 
.le fus reveille, (awakened). J’ai 4t& reveille. 

LESSON 15.—Passive forms should be turnea’ into active ones, commenc¬ 
ing with OK. I have been told: on m’ a dit. 

LESSONS 11, 15, 18.—Subjunctives are frequently used in French in 
sentences expressing doubt, necessity, command, a few impersonal verbs 
and certain CONJUNCTIONS {XV.*), je ne crois pas qu’il soit ici. II faut 
que j’aille k la vllle. 

The subjunctive is NOT used immediately after si, but in the dependent 
proposition; si vous etes k Londres, et que vous soyez libre, nous irons au 
theatre. 

LESSON 15.—PAST PARTICIPLES, without auxil. or with Stbe, agree 
like adjectives: lea feuhles (sont) tombfies. 2. With avoib they agree with 
the PRECEDING DIRECT OBJECT’: j’ai lu les lettres qu’il a recues. 

LESSON 5.—Infinitives make verbal nouns: le boire. ^ 

LESSON 16 —“ II est ” refers to a verb: ii 'est utile de faire ceci. 
“C'est" refers to a noun or adj.: c'est bon Note: c'est moi; ce SONT 
eux. 

LESSONS 13, 16.— ADVERBS are generally formed by adding “ ment ” to 
, the feminine of the adjective: doux, douce, doucement. 

LESSONS 3, 7, 17.—Adverbs come after the verb or *auxii,. : vous avez 
bien parld. 2. Adverbs of quantity must be followed by " de ”: peu de 
pain. But not “ plusieurt." 8. With pouvoir, tavoir, et oser ne may be used 
without {fas, also after expressions of fear, comparisons and U y a (ago); il 
y a un mois ^e je ne rai vu. The following do not take plus in the 
comparative; Bon: meilleur. Mauvais: pire. Petit: moindre. Bien: 
mieux. Mal: pis. Peu: raoins. Beaucoup does not take tres. 

LESSON 18.—PREPOSITIONS govern the infinitive; apres avoir ^crit 
ijne lettre; en, alone governs the present participle. 

LESSON 17.—Certain verbs require no preposition before the following 
infipitive—j’espkre r^ussir. Some verbs require k: j’apprends k chanter; 
others take de: Il est d^fendu de fumer. 
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WHY NOT IMPROVE YOUR MEMORY BY READING 

“ Memory ” by Datas P 

Ui VilP 

.oa at one time. 


■ no, 
' ngly 
•, ooe 
If 
x>nt 
id. 
It 
•r, 

id 

. Alons 
a was 
bv Mr 
W E. 
EMAN, 
* hands 


E 

Y at 
alrst 
jf the 
•wood, 
meeting 
airman 
levrood 
r on 
The 
re- 


DATAS,” THL MEMORY MAN> 


tThdoubtedly* gifted with marvellons 
mnemonic powers, " Datas ” * has astonished 
cverybodv who has paid a visit to the Eotbeir- 
ham Hippodrome this week where, with a 
mind crammed full-of historic facts, he has 
answered question after question with reroark- 
ahle rapidity and unquestionable accuracy. 
Also gifted with a ready wit, he is never at a 
loss for a quick and cutting retort for those 
silly questions thal are a*- times put to him. , 
But “Datas" has writifcn a* Ixiok, giving 
the story of his life, and a most interesting 
story it is In this no sets down Vie ovenls 
that led him from selling newspapers as a 
boy and being employed- as a gasworker at 
Sydenham to giving evidences of his wonder¬ 
ful memory to largo and ^distinguished 
audiences from one end of the British Isles 
to the other And in the course of h.s jour¬ 
neying* Datas ’’ has come into close contact 
with many, very many notable personages, 
men ot letters as well ae-men of high social 
rank, not to say some notorieties Of his 
many and varied eorpenences he writes about 
in a most intbrestmg stylo in his book, which ; 
can be had from Messrs. Galo and Polden, 
Ltd., 2, Amen Gorner, Paternoster Row» 
liondon. E C. The price is one shilling nett. 
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a lAist drive, organised by the members 
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A 


<A 

'•C 

tSt. 
devil, 
great 
ia be 
eleccne 
the fair 
Mr. Jol 


•verv • 

■ cranftr 


The Book on Memory ’* contains Datas’s 
Simple System of Memory Training. 

PRICE ONE SHILLING. Of all Booksellers. 
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upon the publication of that most useful and 
instructive work. With it go two charts cxplan 
atory of the action of Sandow’s exercises upon 
the muscles of the body, and the book is well 
illustrated also. A half crown is well laid out 
in the purchase of this guide. 
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Tricks and Exercises 

on the 

Horizontal Bar 

AND HOW TO DO THEM 

f w oj 1OO F~ \ it f hb With tit i 

By A. DIMMOCK. 

7 tiQHs anti h\t.rci ts on tin }1ot i nt il 
/nr by Arthui D t t Is net A t»ool 

de- if*nfd espe iilly loj ^ounA nitn Tht 
Expioi € ft» e well ti i intc-d irid illuotintcd 
V ith \ rfrod Chai t in 1 i h ilf tone cut of th« 
Autr o Thorcu^hh up to r t« ind pt cti 1 

ONE SHILLING. 


lOO Exercises on the 
Parallel Bars 

AND HOW TO DO THEM 
U\ A. DiMMOCK. 

Wtl Sij I tnf fvd lit ntft 
Ilhi li tion 

ONI: ^1111 I INU. 

(/ P tt t/I / tr I / il e a tie 
111 ‘ foicfioinS and ar 

me I nos With Chart and 

n It Tf t Autl oi 

The Art of Breathing 

AS APPLIED TO PHYSICAL DEVELOPMENT 
Te €t f J f / J t * 

B, bbRGEON CAPTAIN HOPER DIXON RAMC 

ONL SHII LINO. 


F r jn in f thr Ptii onc^inea—D« erib^d fiom i Physiological Point of 
V <- The V tnou Mol# ct BiiittiinK—Coll «r hone oi jppir chest—Rib or mid 
rh* t—Aide iin il or di iphmtfm 1(1 — Ex#rc,i isfor Chilli n — Everci e«vfor Adult 
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GALE & POLDEN, LIMITED, 


The Vaulting Horse 
and How to Use It. 

For absolute Beginners who wish to Teach themselves and tor the use 
ot Teachers and Instructors in Schools Colleges Institutions etc 


I.-EILElVIENTAPtY. 

COMPIt bD AND ARRANGFO BY 

OUY M. CAMPBFI I , 


^ 350 Exercises 47 Illustrations from Photographs 

/ « c / /f I / tf / m} ill i it i )> € 11 n rt t } / .p, ] . r ) 

t it 1/ '/i/njn ti s /io« / I to •. i i on He \ (lit / Ha * r »- 

• t t i is) 7 ityin . At the / /1 int monit nt no 1 t 1 {.o t t i ^ t I ^ 

ONK SHll^l^lNG. 

Breathing for Health, 

Athletics and Brain Work. 

By HUSTACK MILKS, M.A. 

« 

The object of this book is to supply full 
particulars of How to Breathe correctly, 
especially for Health, Athletics and Brain 
Work. 

ONE SHILLING. 


Tie I noK on 1 po » <1 r t 11 i 11 k 1 \ h « > 1 i n n n t 1 < 1 "in n r * t ♦ pj ► t 

cf t‘ iibjL t . ith which It h i’ Eii 1 i 1 M h th* Auti 01 1 *11 kn n n n 

■Vnthnnl Y on Pli, uni Edu tion ind i' « Etliloi f Poitilii Eth itt)i 
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A System of Free Gymnastics 
Based on the Swedish System, 
Including Light Dumb-Bell Drill. 

As Practised m the Army Cymrvpsia 
By Sergeant Major J BETTS 
Army Gymnastic Staff 

FULLY ILLUSTRAThD, ONB-AND-SIV. 


The Manual of Di^ill and 

_ * 

Wand Fxercises 

^ (With or without Music > For use in Schools Gymnastic Classes 

By THOMAS CHESTERTON 
Organizing *t^acher to the London School Board 

ONE SHILLING. 

French in Three Months. 

CH. DAIVlIEtNS* &VSTEV1. 

• SIXPENCE. 


Dogs and 

How to Keep Them. 

2 nd EDITION NOW READY. 

Edited by Cynophile of the Kennel Gazette 

Contents —Selection of Breed General Management Treatment of Biooi and 
Bitch Further Hints Common Diseases, A Glossary of Technical Teims 

SIXPENCE. 
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.Boxing, 

THE MODERN SYSTEM 
OF QLOVE FIQHTINO. 

By Captain BDQEWORTH 
JOHNSTON B. 

Heavy Weight Champion of England 
1895 6. 

Profuddly illustrated with 40 full pa^e tllus* 
trations from Photographs specially taken, 
together with Portraits and Records of Kid 
Lavigne Pedlar Palmer Frank Craig 
Bob Fitzsimmons Articles on American 
and Eng^sh Boxers the Knock out Blow 
Judging 


TWO AND SIXPENCE. 


The book is full of entertaining matter and should be read by all who take an 
Interest m Box ng and Athletics For the beginner it will be found most useful 
and foi the vcteian it makes pleasant and interesting rending —Sportsman 


The Sword and 
How to Use it. 

Bv UteUTEtSAMT J. BETT*». 

Mastri at Ai Army Gymnastio Sti ff Alter shot 
Chnmpion Swordsmnn of the Navy and Army 1906 7 etc etc 
Dediented to Col S P Holt Inspectcp of Gymnasn 
W tl a Preface by Major Chns Moore Asst Inspector of Gymnas a 
FULLY ILLUSTRATED FROM PHOTOGRAPHS 

TWO SHILLINGS. 

• 

Th s handl-ook should prove of greit assistance to officers and others who are 
desir*oub of ■^ttuining proficiency in the use of the “word and in sabi*e play 
Lieutenant Betts who foi seveial years has prxjved himself the champion swords 
man of the Navy and Army has bised his little volume on the teaching of those 
renowned Itnl an masters and exponents of swordsmanship Masiello and Magrini 
The diffeient positions points feints cuts lunges parries defence and attack are 
all desci ibed n cone i e terms whilst the iUust»'At»ons accompanying the text con 
Sideiabty ass &t the student in following the author s ideas as to the connect method 
of hand! ng his weapon and the positions to be adopted It is explained that the 
book has been written as a guide to fighting on foot and does not apply to fighting 
on 1 orseb I k Broad A trow 

m—rn __ , I. ■ - , . - -=r-=_- — 
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Physical .Development 
of Women. 

By 8 ANDOW 

Spfcial Chart of ExKRnsbs 

• 

IS included in the 

T( id Edition (just published) of S'lndow s 

STRENGTH AND HOW TO OBTAIN IT.” 

Ml Sttndow hss specially made use of his v. de 
pet icnce in teichmrf women in levistnjJ th s edition 

• TWO AND SIXPENCE. 


^Running Recollections 


And How to Train. 

Bein^ in Autobio^i iphy of A *8 Downer 
late Champion Spi nter of the World, 
and Short Bioriraphicnl Sketches of E C 
Bredin w th his dcus on Tra n nij) Len 
Hurst Fred Bacon Geoi ge Blenner 
Hassett Tinrlrr with 

METHOD OF TRAINING IN THE 
EARLY PART OF*THE CENTURY 
AND NOTES ON TRAINING FOR 
BOYS 


TWO AND SIXPENCE 



Runnets will f nd this bork of it issistin c to them when inning and 
racing is it gives the it tinm., ind i icmif t xpet cnce of one of our Iat*» 
Champion splinters ind who it one t me was con ulci&d to be the. est spt ntrr 
the lAorld had ever seen How to Run ind How to Rare te the pt nc i al 

featuri^s of the book ind the Authoi must oe iomplimrntrd on tlir manner in# 
which he h ts expl lined them —Vide Press 
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Memory. 

By DATAS. 

A SIMPLE SYSTEM OF MEMORY 
TRAINING 

Includes How to Remembci—Mind 
P ctures—A Simple System Described 

SuIth /or Students Teachers Busmeaa 
Men PrcHchers Speakers, etc 


Th< Author rs tour niJ th Piovin il Mu ic H lls displaying his wonderful 
pnoniory wh cb he obtn nt d by the simple eysiLm dcecribed in this bookt 

ONE SHIELING. 

A somewhat unu uni but vci y interesting booklet It tells how Dstas succeeded 
in ( ultrvating hi» memor y to urh i p t h th it it became \ pos t ve mine of inform 
ntion and could iftin ni Tientilly dige t i vast imount of f irts ind f gures— ^ 
Gork Constituijon 

Concise History of 
F reemasonr y. 

By ROBERT FREKE GOULD, 

Pa^t Senior Grand Deacon of Enffland, 

Auihoi <f The Ilisio/} of itonr^ 

This wor k has btf n sp i tlly wr tt n for the u o of i csdei s who i tqu it i handy 
and authentic History of the Society it i minimum cost The «_ui lous subject of 
Fieemasonry has never btfoit been so compiehensivtly treated m i '=’ingle volume 
nor pre'^onted in an equally effect ve ind condensed form It contains 448 pages, 

9 X 5f and Six full ptgo Illu tintions 

I EN SHIl I INO^ AND SIXPENCE. » 

• 

This work will be sincciely welcomed by students of M isonic literature rnd 
much appreciated by the members of the Order generally It will also piove highly 
interesting to the scholar and the man of taste for its inform ition is nvalunble and 
its style cultured Gould s leputation as an erudite and accomplished histoi lan of 
Fieemisonry is world wide ind this audition to hts original History of Fr*eo 
masonry published in 1882 and 1887 is calculated to make his position stil! more 
distinguished In the preparation of the present volume his object he states has 
been to reconsider those portions of t'le original work which had been criticised by 
careful writers to illustrate and elucidate those which were imperfectly or 
obscurely treated to incoi pot ite the 1 itcst discovei les ind to condense mu h of the 
original information 
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Manual of Drill and 
Physiced Exercises. * 

WITH OR WITHOUT 
DUMB-BELLS OR MUSIC 

By THOMAS CHESTERTON. 

Carefufly Illustrated with upwards of 160 PKtes 
Revised Edition With an intreduction by 
Charles Roberts F R C S 
For the use of Instructors of Phy«;ioa) Exercises 
etc as taught at the Military Gymnasia at home 
and abroad also in the London and other Board 
Schools principal Public Schools Civtl Gymnasia 
Polytechnic Institutions and Evening Clisses 
throughout the country 


REVISED EDITION 


THE 

Manual OF Drill 

- AND - 


PHYSICALEXERCISfS, 

WITH 0 R WITHOUrOUMB BELLS 
_ ORMUSIC _ 

- by - 

THOMASCHESTERTON 


I ILUSniATED WITH 150 PLATES 


THREE SHILLINOS 


Savigear*s Guide to 
Horsemanship & Horse Training. 

Edited b/ T B COOMBE WILLIAMS 
THREE AND SIXPENCE. 

A second edition of this useful ^uide which deUs concisely and satisractorily 
the art of equitation and with di ess siddles bridles &c 


Pouitir. M 




ihe Theory of 

^*^sicaleducation1 

^«rft^H00LS 


The Theory of 
Physical Education 
in Elementary 
Schools. 

By THOMAS CHE8 ERTON 

Or^anty’in^ Teacher of Phys c *1 Education to 
the School Board for London Late Chief 
instructor at the Aldeishot Gymnisium 
First class (Ad/anced) Cert ticate-> foi PJiysi 
olo<y and Hygiene from the S ence Depot 
ment South Kensington Founder ot the 
British College of Physical Eduoition Ulus 
trnted Revised Ed tion 
THREE SHILLINQS. 
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JUST PUBLISHED 


New Sets of 

GOOD CLEAN COMICS. 

By U M PAYNK. 


Jack's Courtships. Don'ts fpr Husbands. 

Stone Age. Don'ts for Wives. 

They all Love Jack. Don'ts for Sweethearts. 
Before Our Time. Hints to Girls. 

Seaside Frolics. Scouting. 

Prehistoric Sports. 

In Sets of 

* SIX CARDS, 

Beautifully 
Coloured, 

SIXPENCE 
Per Packet. 
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BRITISH 
PRINTING. 

Gale 81 Polden’s 
PICTURE POST CARDS 

Are Stocked fay the Principal Stationers throughout the World. 



The Tksigns are reproduced at our 
(hvn T’rinting Works. .... 
Jrom Original Tamttngs by 
Well-kncnvn cArtists, ■ ’ . 

On '^est Quality Cards. 

In Packets of 

• 

SIX CARDS, 
all different, 

SIXPENCE 
Per Packet 
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The “ WELLINGTQN ” Series of 
G. er P. POST CARDS, includes: 

DRUM HOR'=;ES OF FAMOUS REGIMENTS. 

HUMOROUS MILITARY SKETCHES. 

FAMOUS CAVALRY CHARGES. * 

MILITARY MOTORING. 

MILITARY NICKNAMES 

ROYAL COLONELS 

Beautifully 
Printed in 
Colours, in 
Packets of 
Six Cards. 
i^IXPI-NCI* 
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The “NELSON” Series of 

G. & P. POST CARDS, includes; 

Afloat with the British Fleet, Series I., II., III., IV, 
Britain’s Bulwarks, Series I., II., III. 


Beautifully 

Printed in 

• 

Colours, in 
Packets of 
Six Cards, 
SIXPENCE 


Ashore with the Naval Brigade. 
World’s Biggest BattIeshi|J. 
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The BRITISH ARMY 

POSTOARO* OF eVBRY RRQIMBNT, AOOURATB IN 
COLOUR, WITH ORBBT >ND HISTORICAL DBSORIPTIOH. 

THB ONLY ASHY POSTOABDS 

AUTHORISED BY WAR OFFICE. 

aUST PUBLISHED. * PBICB-ONB PENNY BACH. 


CAVALRY. 


NOb 

1 lat Life Guards 
J iud Life Guards 

3 Hotmi Guards (The Blu«i} 

4 1st (BLlng*a) Dragoon Guards 

5 2nd Dragoon Guards (Queeu s Bajrs) 
* d 8rd (Prince of W^es s) Dragoon Goa 

7 4th (Royal Irish) Dnu^n Guards 

8 5th (Prlncees Charlotte of Yr ales s) 

Dragoon Guards 

9 ()th Di^oon Guards (GaraMniem) 

10 7th Priuoess Royal s Dragoon Guards 

11 1st (Royal) Dragoons 

12 Snd Dragoons (^yal Boots Greys) 

13 8rd (Kings Own) Hussars 

14 4th (Queen s Own) Hussars 

15 &th (Royal Irish) bancors 
li eth InniskiUlng) Dragoons 
17 7th (Queen s Ow n) Uuass i s 


^06 

18 8th (King*! Royal Irish) Hussars 

19 9th < Queen’s Itoyal) Lancers 

4i0 10th (Prince of Wues’h Own RomI) 
Hussars 

21 11th (^noe Albert’s Own) Hussars 
S 2 12th(Prinoe of Wales s Royal) Lancers 
S8 13th Hussars 

24 i4ih (King's) Hussars 

25 15th ^he King’s) HussarH « 

90 16th Cl he Quoea’^ lAncors ^ 

87 17th (Duke of Oambndges Own) 
Lanpers 

98 18th (Que^ Mary s Owu) Hussars 

99 19€h (Queen Alexandra 6 Own Bo>al) 

Hussars 

10 20thUus8an 

81 91st (Kmiu’ese of India’s) Lancers 


INFANTRY. 


N 8 

32 Grcuadlor Guards 
38 Ouldstream Guards 
oi Boots Guaids 
85 Irish Guards 

S5 The Royal Scots (Lothian Regiment) 
• —1st Foot 

87 llic Queen’s (Royal West Surrey 
• R«. 4 .nment>—2nd Foot 
38 The buffs (Kast Kent Regunent)— 
8rd Foot 

89 The Ring’s Own (Royal Lancaster 
Regiment)-4th Foot 
4^ The NorUiuniberland Fusiliers—5th 
Font 

41 The Roy d Warwickshire Regiment 

0th Fuo& 

42 'lliA Royal FasHlers (City of London) 

Ru(nmont- 7th luViot 
48 'Oio King’s (liyerpool Regiment'^ - 
8th Foot 

44 The Norfolk Regiment—9th Foot 


Nos 

45 The Linoblnshire R^meut—Itth 

Foot 

46 The Devonshire R^dmeni—11th Foot 

47 The Suffolk Regiment—12th Foot 

48 The Prince Albert’s (Somersetshire 

Light Infantry) 18th Foot 

49 The Prince of WalMS Own (West 

Yorkshire Regiiaent) 14th Foot 

50 Tho East Torkshtra Re^—15th Fbot 

51 The Bedfordshire Regt.~16ih Feet 

52 The LctceKtcn»hire Hegt.—17th Foot 
63 The Royal Irish Regt —18tb Foot 

54 Alexandra, PriiiCMa of Wales <4 Own 

(YtHrkshiro Regt V—19th Foot 

55 The Ijaucabhire k usiliers—SOUi Foot 

56 Tho Royal Scots Pusihera—gist Foet 

57 The Cboshiro R^t.—22nd Foot 

58 The Royal Welsh ^fdliers— 2 hdPt 

59 The South Wales Borderers—a4th Ft 

60 Tlio King|s Own Scottish Borderer *« 

—25th Foot 



IM rANTItV— 


Xoft. 

61 The OameroBiane (HksottUh Kiflei)— 

i6tb and nOta Fout 

62 The Royal InoieklUing FusiUera— 

27th .md lOSih Foot 

65 The Gloucester'^hire Regiment 28th 

and diet Foot 

64 The Worceetorsiiire Regiment—29th 

and Sdth Foot | 

66 The Baet Lancashire Regiment-- 

30th and snth Foot 

66 The Sunny Kogt. 31st & 70th Ft. 

67 The Duke of OarnwaU'e Light Infan- 

try —S^bd 46th Foot 

68 The Duke of WeUington*t (West Rid¬ 

ing Rcgt.>—33t d & 76th Foot 

69 Tho Jiorder Regt.—34th d; 35tb Foot. 

70 The Royal dussex Rogt.—3^th and 

lOTth Foot 

71 The Hamoshire R^rt. —87th &67th Ft 

72 The South Staffordshire Regiment— 

38th Aud SOth Foot 

78 The Dorsetshire Rwt. —S9th 4 b 54th 
Foot * 

74 The Prince of Waleg'a Volunteera^ 

(South Lancashire B^t.)'^0tli | 

and 82nd Foot 

7 j The Welsh Rosrt —ilst and 69th 

76 The Biack Watch—(Royal High- I 

landers) —42ud and 73rd Foot 

77 The Ozfoidabire and Buckingham* I 

• shire Light Infantry—48rd& 72Qd 1 

Foot I 

78 The Kssex R*gt.—44th & 56th Foot j 

79 The Sherwood Foresters (Notting¬ 

hamshire and' Derbyshire* Re(^. 

—i5th and 95th Foot. 

80 Th«^ Tjova) North Ijanoashire Regt.— 

47tb and 81st Foot 

SI The Northamtitonshtre Regiment— 

4^h and 58w Foot 

82 Priucese Gh4urlotte of Wales’s (Royal 

Berkshire Rc^)—iOth 4t 66th 
88 The Queen’s Own (Royal West Kent 
Rei^ )—50th ana 97th Foot 


Nos. S. 

84 The Kings Own (Yorkshire Light 

Infantry)—51st and 105th Foot 

85 The King's (Shropshire Light Lifty.) 

—58rd and 86th B’oot 

86 The Duke of Cambridge^ Own (Mid- 

dlosex Regt.) -57tb and 77^ Foot 

87 Tht» Ring’s Royal Rifle Corps- 

60 th Foot 

88 The Duke of Bdmbnrgh’s (Wiltshixe 

Regt.)—68nd and 99th Foot 

89 The Itanchestor Regt.—68rd & 96th 

Foot 

00 Prince of Wales's (North Stafford¬ 
shire Hi^t.)—64fch and 98th Foot. 

91 The Yoik and Lancaster Regiment— 

65th and 84th Foot 

92 The Durham Tdght Infantry—• 8th 

and 106th Foot 

93 The Highland Light Infantry—71s( 

and 7Hh Foot 

94 Seaforth liighlanders—(Ross-shire 

Buffs, The Duke of Albany’s)— 
72nd and 78th Foot 

95 The Gordon Hlghlandeis—75th and 

92nil Foot ^ 

96 'llie Queens Own Cameron High- 

landem—79th Foot 

97 The Royal Irish Rifles ~83rd and 

86th Foot 

98 Princess Victoria’s (Royal Irish 

Fusiliers)—87th and 89th B'oot 

99 The Connaught Riiigcrs—88th and 

94th Foot 

100 Princess Louik«^ s (.Vigyll and 

SUthui 1 tnd Highlanders)- 91 stand 
93rd Foot 

101 Tlie Wiice of Wales’e Leiuster 

Hegmieni (Royal CariudiaiiH)— 
100th and 109»h F’oofc 

102 The Royal Mun-.iei Fusiliers— 10l«‘t 

and lOlth Foot 

103 The Royal Dublin Fusihoi** -lOirid 

and 103rd Foot. 

104 The Ride Brigade (The Prince Con¬ 

sort s Own). 


ARTILLERY, ENQINEERS 

105 Royal Horse Artillery 

106 Royal FtelflIAitfiiUprjr* 

107 Royal HngfWil^^ 

108 Army Sert^ Corps 

109 Royal ArnCAMtcal Corps 

110 Moulded Infantry 

111 Koy{UhH#^^A»ai9i7 

112 ArmyWeterfeary Corps 


and DEPARTMENTAL CORPS. 

113 Quc<'n Alexandra’s Imponil 
» Vlilitary Nursing Service 

114 Army Ordnance rorps 

115 Army Pay Corjv^ 

t^rps of Militvy Police (Mounted) 
»17. JjnHM of Military Policc(l'oot) 

.a -lTi>uS8i ^laHiio Artillery 

119 Bojoki Manus Light Infantry 


A UNIQUE AND COMPLETE SERIES OF POSTCARDS PRINTED IN ENCLANO. 


PUBLISHED BY . . . 


GAl^lEl 6k P01^X>£:N, 

2, AMEN CORNER. PATERNOSTER ROW. LONDON, E.C. 

ALDERSHOT AND PORTSMOUTH. 



toseDbluiD’s Language Institute, 


40, HIGH HOLBORN, LONDON, W.C. 

(OPPOSITE CHANCERY LANE) 

etephone 9991 Central. 

- jt - — 

•RIVATR AND CLASS. LESSONS IN 

j ftencb, (Berman, Spanish, 

5taUan, IRussian, JEnalisb, 

• • 

ICTC., 

>y fully qua1i6ert nativi' teachers, and by the best methods in existence. 

•Our system of teacbiiif? foreign languages, which is the only^sati: 
.dory one, is to apply to each individual pupil the method ttliich sail 
•■st his own capabilities, requirements and purpose. 

Copy ok LRTTitk kpxkivbd krom onb of our Pupii.s. 

Dear Mr. Rosenbium, Aev. Ut, 190'). 

It Affords me ifreat pleasure to inform you that owinc to my mastery 
of the French language acquired last year at your Institute, and to the 
important services I was thereby enabled to render to my employers, the 
latter have offered to pay for me for a course of 100 German lessons tor 
which I beg to enclose their cheque 

It will interest you to know that those able to judge can hardly believe 
that my facility in speaking and writing French has been acquired in the 
course of one year, and in 100 lessons only. I shall start my German 
lessons next Monday, and hope that under your able guidance, I shall 
a make as good progress in German as I did in French. , 

^Thanking you tor the trouble you have always taken with me, 

I beg to remain. 

Yours faithfully, 

E. C. R. 

The oiiginal of the above letter can be inspected oa our premises. 

TERMS AND FURTHER PARTICULARS ON APPLICATION. 

, TRANSLATIONS FROM AND INTO ALL LANGUAGES. 

POSTAL TUITIO.N. 







FRENCH IN THREE AONTHS 


PREMikRE LE(pGN. 


Arez-ronsP VouBare*. N'est-cepas? 
Ai-je? J'ai. Voule*-TOU8? 

A-t-il? II a. Je veux. 

Ont-ils? Ils ont. Pouvez-TOus? 

Je I’ai. Je lea ai. Je peux. 

Je n’ai pas. Vous n'avez pas. 

Je ne I'ai pas. Je ue les ai pas# 
L’avez-vous ? Les aTez-vous ? 
Bonnez-moi, s’il tous plait. 

Comm^pt appelez-vons ceciP 
Qu’est-oe que c'est que celaf 
C’est & moi. C’est a vous. 
Passez-moi. Pr6tez-moi. 
Apportez-moi. Envoyez-moi. t 
Prenez. Voulez-vous prendre? 
Qu’est-ce que vous faites 111? 

J'ai besoin de; il me faut. 

Comment prononcez-vous ce mot Ik? 
Savez-vousP; est-oe que vous savez? 
Je ne sais pas. Je le sais. 

Je comprends. Je ne comprends pas 
Me comprenez-vous? Veuillez 
r^peter. 

Qv/e vonlez vons dire? Merci. 


Have yon? You have. Ilave you not? 
Have I? I have. Will you? 

Has he? He has. I wish. 

Have they? They have. Can you? 

I have it. I have them. I can. 

I have not. You have not. 

1 have not got it. I have not them. 
Have you it ? Have you got their ? 
Give me, if you please. 

What do you call this? 

What IS that? 

It is mine. It is yours. 

Pass me. Lend me. 

Bring me. Send me. 

Take. Will you have? 

What are you doing there? 

I want. 

How do you pronounce that word? 
Do you know? 

I do not know. I know it. 

I understand. I do not understand. 
Do you understand me? Please 
repeat. 

What do you mean? Thanks. 


Le pere, the father. La bouteille, the holtle. 
La mere, the mother. L’assiette, the plate. 
Les enfants, (Ae cUldren.he plat, (Ae dieh. 

Le frere. brother. L’huilier. <A« cruet. 


La smur, eieter. 

L’ami, the friend. 
L’homme, <Ae man. 

Le pain, the bread. 

Le vin, the mine. 

La viande, the meat. 

Le sel, the salt. 

Le poivre, the pepper. 

Le sucre, the tugar. 

La moutarde, the muetard. 
Les noix, the nuts. 

La table, the table. 


La cuiller, the spoon. 
Les Ugumes, the greens. 
Le poisson, the fish. 

La Boupe, the soup. 

Le ghteau, the cake. 

Le fromage, the cheese. 
L'eau^ the water. 

La biAre, the beer. 

Le thA, the tea. 

Le cafA, the coffee. 

Le lait, the milk. 

Le raisin, the grapes. 


Tin morceau, a piece. 

La soucoupe, the saucer. 
Le boeuf, the beef. 

Le mouton, the mutton. 
Le veau, the veal. 

Tin oeuf, on egp. 

Tin peu de, a tittle. 

Et, and. De, of. 

Hais, iirf. Ppur, for. 
Ou, or. Oh, where. 
Aussi, also. Avec, with. 
Sur, on. Dans, <n. 

Bon, good, m. Bonne, f 
Un, one, m. Une, f. 
Seulement, only, « 
Oui, yes. Non, no. 



Lt- fourchette, the fork. Le chocolat, chocolate. 
Le verre, the glaes. Una tartine, a elite. 

Le couteau, the knife. Le beurre, the butler. 
Les couteaux, • the knivee. La creme, the cream. 

La nappe, the tableclot... La theiere, the teapot. 
La serviette, the napkin. La cafetiere, coffee pot. 
La tasse, the cup. La carafe, the decanter. 


Questions. 

Voulez-voiia uno tasse de caf6? 

Sur la table, I’avez-vous? . 
Passez-moi le lait, s.v.p. 

Voulez-vous uu peu de creme? 
I’rStez-moi votre eoutcau, s.v.p. 
Non, merci, passez-moi le gateau. 
Non, mais j’ai une soucoupe. 
]’asscz-moi la tlieiere. 

Je voui dire le the. 

IJonnez-moi uu niorceau de sucre. 
I’assez-moi les tartine.s, s.v.p 
Esl-ce qire vous avez une euiller? 

Le lait est dans la bouteille. 
i’l-iisez-moi votre tasse. 

Non, avec un peu d’eau. 

Avez-vous le sel et le poivre? 
Dounez-moi le voi re, s'll vous plait. 
Avez-vous la viiindo? 

Avez-vous le vin? 

Avez-vous I’eau ou la bicre? 
])oiiiiez-moi le sucre, s.v.p. 

A-t-il lo lait 011 lo'caie? 

Les eiifanls otil-ils les iioix? 

A-t-il la euiller ou la fourchette? 
Avez-vous le Iroiiiage? 

AVCZ-VOU.S iiiie bonne fourehelte? 
Votre pero a-t-il la fourchette? 
A\ezvous la moularde? 

<lu(-ils le the ou le caf6? 


Mon, ma, mes, my. 
Son, sa, ses, hie, her. 
Notre, nos, our. 
Votre, VOS, your. 
Leur, leurs, their. 
Une dpingle, pm. 
Une aiguille, needle. 


RfePONSES. 

Thanks, where is the sugar? 

Yes, have you a napkin? 

I have not got it. 

No, but give me the butter. 

Will you [have] un egg? 

Have you a plate ? 

Will you [have] the dish? 

What do you mean? 

I understand; is it good? 

Whore is your cup? 

(live me your plate. 

Yes, thanks, where i.s the milk? 

1 want a cup of tea. 

With a little milk? 

Where is the cheese? 

No, 1 have only the salt. 

1 have not the glass. 

Yes. I have also the salad. 

Yes, Sir, 1 have it. 

I ha^e only the water. 

I have not the sugar. 

My brother has the milk. 

They have the nuts and the milk, 
lie has the spoon and the fork. 
No, Hir, 1 have not got it. 

No, but I have a good .spoon. 

Ves, Sir, he has it. 

I have the mustard and the s.ilt, 
They have the tea and the coHee. 


Avoik —to have. 

.I'ai, I hare. 

Tu as, thou hast. 

II a, he hue. 
i'llle a, ehe has. 

Nous avons, we hare. 
Vous avez, you hare. 

I Is ont, tha/ hare, m. 
Elios out, f., they have.^ 

.1 ’avals, / had. 

Tu avals, thou hadet. 

II avait, he had. 

Nijus avions, ice had. 
Vous Uvioz, you had. 

Ils avaient, they had. 

J’aurai, I ehall have. 


Ali.ek —to go. 

,Te vais, 7 go. I am pi 
T'u Vas, thou goc/t. 

II va, he goee. 

Elle vn, she goee. 

Nous alloms, tee go. 

Vous allez, you go. 

Ils vont, they go. 

Elies vont, they go. 

.I’allais, 7 icas going. 

Tu nllais, thou w. going. 
II aliait, he uae going. 
Nous allions, w. were going 
Vous alliez, y. were going. 
Ils allaient, t. w. going. 

J’irai, 7 shall go. 


Ai-je? hare 7? 

.\s-tu? hast thou? 

A-t-il? has he? 

A-t-elle? has she? 
Avons-nftns? hare we? 
Avez-vous? have you? 
Ont-ils? have then? 
Ont-elles? hare they? 
A-t-oii ? has one ? 

Je n’ai pas, 7 hare not. 
Tu n’os pas, <. hast not. 

11 n’a pas, he has not. 
Nous n avons pas, w. h. n 
Vous n'avez pas, v. h. not. 
Ils n’ont pas, t. h. not. 
Ayant, haring. 

J’ai eii, 7 hare had. 
Mang4, eaten. 
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Tu auras, thou tcilt Aave. Tu iras, thou wilt go. Bu, drunk. Vu, teen. 
II aura, he will have. XI ira, he will go. Euvoy4, «en(. 

Nous aurons, we thall h. Nous irons, we ehall go. Trouv^, found.. 

Vous aurez, y. will have. Vous irez, you will go. Compris, underetood. 
Ils auront, t. will have. IIs iront, they will go. Hfou, received. 

Elies auront, t. will have. Elies iront, they will go. Ete, been. 


1, «n; 2, deux-, 3, troie-, 4, quatre; 5, cinq-, 6, six; 7, sept; 8, huit; 9, 
neuf; 10, dix; 11, onse; 12, douse; 13, treise; 14, quatorse; 15, quince; 16, 
seise; 17, dix-sept; 18, dix-huit; 19, dix-neuf; 20, vingt. 


m. DU : DE L’ ; /. DE LA; nl. DES ; sotue any; {of the. some, of the). 


Qu’est-ce que vous avez? 

Qu’est-ce que vous voiilez? 
Qu’est-ce que vous allez manger? 
^u'est-ce que vous allez boive? 
Qu’est-oe que vous desirez? 
Qu’est-ce vous allez faire? 

Qu’est-ce que vous voulez dire? , 
Avez-vous mang6 du gateau? 
Avez-vous bu de la biere? 
Avon^ous des noix? • 
Donnez-moi de I’eau, s.v.p. 
Avait-elle du pain ou du vin? 
Avez-vous de la moutardo? 
Aurons-nous du dessert? ^ 
Avez-vous ou du caf6? 

Avez-vous vu le mai-chand? 

Votre pere a-t-il uii coutcau ? 

Les enfants ont-ils des gateaux ? 
Auront-ils du the on du calA? 
Ont-ils do la soupe? 

Avez-vous vu la serviette? 

A-t-elle les vorres ? 

Avez-vous mange le poisson? 
Avez-vous eu de la salade? 

N’ont-ils pas le raisin? « 
N’avez-vous pas le vin ? 
N’avons-nous pas les legumes? 
N’aurons-nous pas un gateau? 
Avez-vous de bon pain ? 

N’avez-vous pas ^e sel f 
Avons-nous de bonne biere? 
Donnez-moi un moioeau do pain. 
Voulez-vous un peu de sucre? 
Donnez-moi de bon caf6. 

Vous avez du lait, n’est-ce pas? 

II est tres bon, n’est-ce pas? 

Nous aurons du thd, n’est-ce pas? 
Avez-vous tronve mon couteau ? 
Avez-vous rencontrfi mon ami? 
Comment appelez-vous cela? 
Qu’est-ce que c’est que cela ? 

Me comprenez-vous. Mademoiselle? 
Allez-vous A Rouen, Madame? 

Irez-vous aussi A Paris, Monsieur? 


We have beef, veal, and mutton. 
Give me some soup. 

A little fish and two eggs. 

A bottle of wine, please. 

Cheese and a cup of coffee. 

Eat a cake. 

Give me the journal. ' 

No, I have eaten some bread. 

I have drunk some beer and Wina. 
We have some nuts and cakes. 

I have only milk. 

She had some soup and meat. 

Yes, I have some mustard. 

No, you will have tea. 

We have had coffee and milk. 

I have not seen the mercliaut. 

He has a knife and (a) fork. 

Yes, they have cakes. 

They will have milk. 

Yes, they also have soup. 

I have not seen the napkin. 

.She has on? glass. 

Yes, we have eaten it. 

T had some cheese and salad. 

They have the grapes and the nuts 
I have not the wine. 

Yes, we have the vegetables. 

We shall have a cake. 

No, but 1 have good meat. 

I have not any salt. 

Yes, we have some good beer. 

I have not any bread. 

No, I have some (j’en ai). 

1 have no coffee. . 

Yes, I have coffee and mitk. 

Yes, give me the sugar, please. 

We will have tea or coffee*. 

No, I have not found your knife. 
We have met him. 

It is a knife (c’est). 

It is my fork. 

I do not understand you. 

No, I am going to Dieppe. 

Yes, I shall also go to Paris. 
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Je'suis, 7 am. 

II est, he is. 

C’est, that 'is. 

Nous sommes, ice are. 
Vous etes, you-are. 

II s sent, they are. 


All^, gone. 

Venn, come. 
Arrivfi, arrived. 
Sorti, gone out. 

• Heureux, happy. 
I<’atigu4, tired. 


Chez, to the house of. 
Chez le bouianger, at the 
baker’s. 

Chez moi, home. 

Chez Tous, home. 
Ci-inolus. enclosed. 


CORBESPONDANCE COMMEBCIALE. 

Paris, le 25 Septembre, 1888. 
Messieurs Brown et Cie, 1 
Londies, E.C. 

Nous sommes en possession de 
votre lettre du 23 courant. La 
marchandise que vous avez envoyde 
le 15 Ct est arrives en bon 5tat et 
nous sommes entibrement satisfaits 
da la qnalitd gdndrale des produits. 

Ci-inelas chbque de 8,200f. 
Recevez, Messieurs, nos salutations 

• (empressbes), 

Durand et Cie. 


Commercial Correspondence. 
Answer— 

Sept. 26th, 1888. 

Dear Sir,— 

We have received your letter of 
the 2o[th] inst., and the cheque for 
3,200f. We are happy to hear 
(d’apprendre que) you are satisfied 
with the quality of the goods. 

We (have) sent the second lot 
[on] the 25[th] inst. 

* ‘We are. Sir, Yours truly. 

Brown & Co. 
Mr. Durand, Rue St. Denis, Paris. 


EIEECISB I.—1. Have you the bread or the sake? 2. I have the bread and 
the meat. 3. Give me some bread, if you please. 4. Have you the cheese? 5. 
No, I have not thd’oheese, I have the nnts. 6. Give me the fork. 7. Give me 
a spoon if you please. 8. Have you the knives? 9. I have them. 10. Shall 
wo have soup? 11. We shall have soup and fish. 12. Have you eaten any salad’ 
13. Have you had any soup? 14. Give me some cheese. 15. Have you a napkin? 
16. Have you had any chocolate? 17. I have had some. 18. I have not got 

it (je ne I’ai pas). 19. I4ive you the knives? I have them. I have not got 

them. 20. Give me a good fork, a good spoon, and some good knives. 21. Where 
are you going? 22. I am going to London. 23. Will you go to Paris? 24. No, 
I shall not go. 25. Is your father going to Margate? 26. No, he will go <o 
Trouville. 27. What is that? 28. What do you call'that? 29. Lend me your 

knife, if you have it. 30. I have two knives. 31. Pass me the bread. 32. Have 

you had your tea? 33. Yea, thank you (merci). 34. Has your friend drunk 
his milk (votre ami a-t-il).-' 35. Will you have a cup of coffee? 38. No, thank 

you. 37. Have you eaten any fish? 38. I have had some soup, meat, fish, 

jegetables. salad, cakes and grapes. 39. Have you any sugur in your coffee? 

40. Yes, I have sugar and milk, thank you. 41. Will you have a slice of 

bread and butter (une tartine de benrre)? 42. Has your mother a spoon? 
43. Yes, but she has no knife. 44. Have the children cakes? 45, No, they 

have no calfes but they vdll have some nuts and grapes. 46. Have yon seen Mr. 

L.? 47. Yea, I have seen Mr. and Mrs. L. 48. What is this? 49. It is my knife, 
the fork also U mine. 6(f. Is the napkin mine? yes. it is yours. 51. Will you 
[have] a glass of wine? 52. No, give me a glass of beer, if you please. 

53. Where are we going? 54. We are going to Versailles. 55. We shall not 

go to Nice this year (oette anndc). 56. Have you any money (de I'argent). 
57.* I have twelve francs and twenty-five centimes. 58. What will you [have], 
beer or wine? 

• • Words in square brackets [ ] are NOT to be TRANSLATED. 

Food roeabularv, see page 49 
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DEUXIEME LEgON. 


Combiea cela ooflte-t-il? 

Combien coAte ce journal!’ 

Combien content oes journaux? 

O-l av»z-vou8 achetS cette robe? 
Dans la boutique du coin. 

Chez la oouturihre d’h cSt^. 

Au magasin de nouveautSs. 

8 uel eat le prix de cet encrier? 

'est tr&s bon marchd. 

Ce n'eat pas bon marchd. 

C’eat nn peu trop cher. 

Avez-voua quelque chose de mieux? 
Combien vendez-vous celui-ci? 
Veuillez me montrer des gants. 
Voulez-vous me faire voir des bas'' 
Avez-vous la monnaie de 20 francs? 
Voudriez vous m’envoyer cela? 
C'est ce que je veui dire. 

Fous paidez trop vite. 

Comment dit-on ‘nice’ en francais? 
On dit ‘ gentil ’ ou ' bon.’ 

Qu’est-oe que vous voulez? 
Dites-moi le nom de cette chose. 
C’est de la confiture de fraisea. 


How much does that cost? 

How much does this paper cost? 
How much do these papers cost? 
Where did you buy that dress? 

In the shop at the corner. 

Ac the dressmaker’s, close by. 

At the draper’s. 

What is Jthe price of that inkstand? 
It is verj' cheap. 

It is not cheap. . 
it is a little too dear. 

Have you anything better? 

How much do you sell this for? 
Plea.se show me some gloves. 

Will you show me some stockings? 
Have you change for 20 francs? 
Would you send me that? 

That is what I mean. c 
' Vou speak too fast. 

How do you say ' nice ’ in French ’ 
We say ‘gentil’ (to see) or ‘b<m.’ 
AVhat do you want? 

Toll me the name of that thing. 

It is strawberry jam. 


Do. DB LA, DB l’, DBS, of the. Au, A LA, Aux, A l’, to the. 
CbLOI DB, CELLB DE, CBOX DE, CBLLEB DE. That of, the OJtt of, those of. 
Mon chapeau et celui de mon ami. M\/ hat and my friend’s. 

Ma plume et celle de mes amis. My pen and my friends’. 

Mes cravons et ceux do mon frere. My pencils and my brother’s. 

Mes noix et celles de mon voisin. My nuts and my neighbour’s. 


Mon cousin, my cousin. 
Ma cousine, my cousin, f. 
[^n fils, thy son. 

'Ta fille, thy daughter. 

Son oncle, his uncle. 

Sa tante, his aunt. 

Notre neveu, our tutpheio. 
Notre niece, our niece. 
Votre chien, your dog. 
Vos chats, your cats. 

Le garcon, boy, (waiter). 
La fille, girl. 

La femme, woman. 

La demoiselle, young lady. 
Le m^decin, physician. 

Le dentiste, dentist. 

Le pharmacien, chemist. 
Le libraire, bookseller. 
L’dpicier, grocer. 

Le tailleur, tailor. 

Le boucher, butcher. 

La boutique, the shop. 

Le comptoir, the counter. 
L’dtalage, shop window. 


Le caffi, the caff. ' 

Le restaurant, restaurant 
L’hotel, the hotel, m. 
L’auberge, the inn, f. 

Le meroier, haberdasher. 
L’imprimenr, the pointer. 
Le boulanger, the baker. 
Le plltissier, pastrycook. 
Le confisenr, confectioner. 
Le cordonnier, shoemaker. 
Le chapelier, hatter. 

IjS charbonnier, coalman. 
L’ouvrier, workman. 

,La couturihre, dressmaker. 
Le cooher, coachman. 

Le domestiqne, servant. 

Le cuisinier, cook. 

La cuisinihre, cook. 

La bonne, the maid. 

Le patron, master. 
L’employd, clerk. 

Le gerant, manager. 

Le papier, paper. 

Le livre, book. 


Le canif, penknife. 
Tres, very. Lk, there. 
Ici, here. En, tn. 
Pourquoi, why. 

Void, here is. 

Voilk, there is. 

Aprhs, after. 

Sans, wtthout. 

Sous, under. 
Mauvais-e, bad. 
Chaud-e, warm. 
Proid-e, cold. 

Praia, che, fresh. 
.Bassis-e, stale. 

Dur-e, hard. 

<5rand-e, la’^ge. 
Long-ue, long. 

Large, wide. 

SuorA<, sweet. 

Sal6-e, salted. 

Poivre-e, peppered. 
Cru-e, raw. 

Cuit-e, done, cooked. 
Saignant, underdone. 



AsUu le livre de mon pere? 

Doiinez-moi mon crayon et le crayon 
do ma soeur. 

Bonnoz-moi mon crayon et celui de 
ma soeur. * 

A-t-il ma plume ou celle de mon 
voisin ? 

Ai-je voa livres ou ceux de votre 
cousin? 

La viande du boucher est-elle sur' la 
table ? 

Avez-vous le livre de rotretfriire ou 
celui de votre sceur? 

A quelle auberge allez-vous? 

Ob cst votre tante? 

Avez-vous de la monnaie? 

Domandez au boulanger. 

J'ai ete chez le tailleur. 

Je I'ai aohetfi chez le chapelier. 


No, I have your brother's book. 

1 have not your pencil; 1 have only 
your sister's pen. 

Here is your sister's pencil, and 
your brother's. 

He has your neighbour's and also 
your friend's. 

You have the boy's book, and my 
cousin's. 

No, the butcher's meat is not on the 
table. 

1 have my brother's and my sister’s, 
but not the girl's. 

I go to the Hotel d’Angleterro. 

She has {est; gone to the dentist's. 

1 have no change. 

where have you been? 

Where did you buy this hat? 

You speak too fast. 


fixisE—To be. 

Je suis, 1 am. 

Tu*es, thou art. 

II est, he it. 

Nous sommes, we are. 
Vous etes, you are. 

I Is sont, they are. 


Dire —To say. 
Je dis, I say. • 
Tu dis, thou sayest. 
II dit, hr says. 

Nous disons, we say. 
Vous dites, you say. 
11s disent, they say. 


Faire —To make, to do. 
Je fais, I am domy. 

'I’u fa IS, thou art doing. 
,11 fait, he is doing. 

Nous faisoiis, we ar» doing 
Vous faites, you are doing 
11s font, they are doing. 


J'^tais, 1 was. 

Tu ^tais, thou wastj, 

11 <5tait, Ae was. ' 
Nous dtions, we were. 
Vous 6tiez, you were. 
Ils 4taient, they were. 


Je disais, / was saying. Je faisais, I was doing. 
Tu disais, t. wast saying. Tu faisais, t. wast doing. 
II disait, he was saying. II faisait, he was doing. 
Nous disions, w. w. sayingHous faisioiis, w. w. doing 
Vous disiez, y. w. saying. Vous faisiez, y. w. doing. 
Ils disaient, t. w. saying. Ils faisaient, t.w. doing.. 


Je serai, I shall be. 

Tu seras, thou wilt be. 

11 sera, he will be. 

Nous serons, we shall be. 
Vous seroz, y. will be. 

Ils seront, t. will be. 

Sois, be (thou). 

Soyons, let «j be. 

Soyez, be (ye). 
finis-je? am I? 


Je dirai, 1 shall say. 

Tu diras, thou wilt say. 
II dira, he will say. 

Nous dirons, we shall say 
Vous direz, y. will say. 
Ils diront, t. will say. 
Dis, say (thou). 

Disons, let us say. 

Dites, say (ye). 

Qu'il dise, let him say. 


.Te ferai, I shall do. 

Tu feras, thou wilt do. 

11 fera, he will do. 

Ijjous ferons, we shall do* 
vous ferez, you will do. 
Ils feront, t. will do. 
Faisons, let us do. 

Faites, do (ye). 

Est-ce que je fais ?am Id.? 
Ne faite* pas, do not do. 


J’ai 4td, I hare been. 

.I’avais 6t6,,/ had been. 

J’aurai etft I shall hare hern. 

Jo serais, I would be, (shquld), 

Jo ne suis pa% I am not. 

.lo n’etais pas, I was not. 

.To ne serai pas, I shall not be. 

Wo 8ui.s-je pas? am I not? 

N’?s-tn pas? art thou not? 
N’^tais-tu-pas? wast thou not? 

Ne se»ai-je pas? shall I not be? 

Jb Sots BN Train db Di 


J’ai dit, I have said. 

J’avais dit, I had said. 

J’aurai dit, I shall have said. 
J’aurais dit, I should have raid. 

Dites done! I say! 

Que dites-vous? what do you say? 
Qu’avez-vous dit? what did you say? 
Que disiez-vous? what w. you saying? 
Ne disiez-vous pas? w. y. not saying? 
Qu’en dites-vflus? w. do y. think of it? 
C’est ce que je dis, that is what I say. 
EB —I am dining. 
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EXEBOISE II.—1. How mnoh doai this hot costP 2. Fifteen francs 
3. Where did you buy this paperP 4. In the corner shop. 5. What Is the 
price of this cake? 6. One franc, twenty-fire centimes. 7. It is not dear 
8. How much do you sell this cheese forP 9. One ^anc a pound (la llrre). 
10. Will yon fcire me a pound of sugar and halt a pound (une demi-lirre) of 
tea, please. 11. Will you send itP 12. How much is it? 13. You speak too 
fast, what do yon mean? 14. What do you call this? 15. Tell me the name 
of that. 16. It is a bottle, and that is a decanter. 17. How do you say tea-pot 
in French? 18. They say;—une thdibre.' 19. Hare you the change of a ten 
franc piece (une pibce de dix francs). 20. I hare seren francs and fifteen 
centimes. -21. Where is my knife? 22. Your knife is on the table with my 
sister's. 23. Hare you seen the baker? 24. Yes. he has sent the broad and the 
cakes. 25. Is my father here? (mon pbre est-il ici). 26. your father ami 

your mother are here. 27. Is my brother here? 28. Your brother is at the 
baker’s. 29. Hare you receired a letter? 30. Yes. we hare reoeired a letter 
from our cousin. 31. Where is your cousin now? (maintenant). 35. Where is 
my hat? 36. Your hat is there and also your brother's (that of your brother). 
37. Qire me my book and my friend’s. 38. I bare not your book, but I hare 
your sister’s. 39. My uncle has (est) arrired. 40. Where has he been? 41. To 
(en) France. 42. Where is he. 43. He is here. 44. Qire me your paper and your 
father’s. 45. Your brother's knife is on the table. 46. Hare you had, my pen? 
47. No, I hare not had your pert, but I had your sister’s pencil. 48. Gire me 
the book. 49. She has it (elle I’a). 60. Where is she? 51. She is there., 52. 
Where did you buy that spgar? 53. At the grocer’s. 54. I here also bought 
some keef at the butcher’s. 55. Hare you bought this cake at the confectioner's 
56. No. I (hare) bought it at the baker’s. 57. Where did you buy this hat? 
58. At the hatter’s. 59. What were you saying? 60. I was telling jou that I 
had seen your brother at the ball (au bal). 61. What are you doing? 62. i 
am making a cake lor the children. 63. Is the beer good? No. it is not fresh 
64. When did your brother arrire? 65. He arrired this morning 66. Are you 
tired? Yes, I am rery tired. 67. I say. where is your aunt? 68. She has (esil 
gone to the dressmaker's. 


TROISifeME LECON. 


Arez-rous ru ma plume® 

Je I’ai rue. Je ne Tai pas rue. 
Connaissez-rous mon cousin? 

Jo le connais. Je ne le connais pas. 
Arez-rous pris mes gants? 

Je les ai. Je nodes ai pas, 

Voyez-vou8 cette montagne? 

.Te la rois. Je ne la rois pas. 
L’arez-rous rue? La royez-rous? 

Le connaissez-rous? L’arez-rou.s? 
Arez-rous quelque chose de bon? 
Nous n’arons rien de bon. 
Donnez-moi quelque chose de frais. 
Sarez-rous quelque chose de noureau? 
Aimez-rous? Comment trourez-r? 
Arez-rous jamais ru Monsieur B. ? 
N'arez-rous jamais ru Monsieur B.f 
Je ne I’ai jamais ru. 

Arez-rous jamais dtd h Paris? 

Je n’y ai jamais 6t6. 


Have you seen my pen? 

I hare seen it. 1 hare not seen it. 
Do you know my cousin? 

I know him. I do not know him. 
Did you take my glores? 

1 hare them. I hare not [got] them. 
Do you see that mountain? 

I see it. I do not see it. 

Hare you seen her? Do you see her''' 
Do you know him? Hare you got't? 
Hare you anything good? 

We hare nothing good. 

Gire me something codl. 

Do you know anything new? 

Do you like ? How do you like ? 
Hare you erer seen Mr. B. ? 

Hare you nerer seen Mr. B.? 

I have never seen him. , 

Hare you erer been to Paris? 

I have never been there. 



IS 


Je n’ai vu personne. 

Je n’ai ai)cun livre._ 

Je n’ai pas encore din£. 

Je n’ai plus d’argent. . 

Je n’ai que six sous dans ma poche. 
Bonjour. Bonsoir. Bonne nuit. 
Comment allez-vous, mademoiselle? 
Comment vous portez-vous, madame? 
Tres bien, merci, et vous-meme? 
Avez-Tous bien dormi oette nuit? 
Quel temps fait-il ce matin? 

II fait un temps magnifiqde. 


I have not seen anybody. 

I have no book. 

I have not yet dined. 

I have no more money. 

I have only 3d. in my pocket. 

Good day. Good evening. Good night 
How are you? 

How do you do. Madam? 

Very well, thank you, and yourself 
Did you sleep well last night.’' 

How is the weather this morning? 
It is beautiful. 


Les meubles, furniture. 
La chaise, chair. 

Le fauteuil, armchair, 

Le canape, sofa. 

Le lit, bed. 

L'oreiller, pillow. 

Le matffisis, mattress, 

Le drap, sheet. 

L# tapis, carpet. 

La poi'te, the door. 

La lenetre, window. 
Duvrez, open. 

Fermez, shttt. 

I'InIrez, eoine in. 

L’ecole, the school. 
1/ecolier, schoolboy. 
1,’ecoliere, school-girl. 

La pension, prir. school. 
La pension de faniille, 
the hoarding-hoHS!. 

Le pensionnaire, boarder 
Un invitJ, guest. 
r,a classe, the class-room. 
li’eleve, the pupil. 
L’etudiant, student. 

Le pupitre, the desk. 

Le cahier, exercise book. 
L’encre, the ink, f. 


Le buvard, the blotter. 

La maison, the house. 

La cour, the yard. 

Le jardin, garden. 

La rue, the street. 

Le num^ro, number. 
L’^tage, floor.y ^ 
Bremier, first. 

Deuxieme, second. 
'I'roisicme, third. • 

L’escalier, staircase. 

La clef, the key. 

Le cafe au lait, breakfast. 
Le dejeuner, luneh. 

Le diner, dinner. * 

Le souper, supper. 

Le square, the square. 

Le quai, embaukineul. 

Le pare, the park. 
L’arbre, the tree. 

La pi ante, the plant. 

'La fleur, the flower. 

Le bureau, the offiee. 

Les bureaux, the offiees. 
Ti’olflce, the pantry. 

T,e bois, the wood. 

Les bois, the woods. 

Le cheval, the horse. 


Les chevaux, the horses 
Les animaux, animals. 
i’lus—que, mure than. 
Moins—que, less than. 
•Aussi—que, as — as. 
Bon-ne, good. 

Meilleur-e, better (adj.) 
Bien, well. 

Jlieux, better (adv.) 

Vite, quickly. 

Beau, fine, m. * 
Belle, fine, f. 

Gentil-le, nice. 

Joli-e, pretty. 

Xouveau, new, m. 
Noiivelle, new, f. 

I’etit-c, small. 

< i ros-.se, big. 

.AgrGable, pleasant. 
.\imable, amiable. 

Un avance, early. 

Un retard, late. 
I’lusieurs, sereral. 
'I’cujours, always. « 
J’ar, by. 

Si, if (so), (yes). 

'Prop, too much (<le). 
Assez, enough (del. 


Connaissez-vous ce monsieur? 
Avez-vous vu cotte dame? 

As-tu quel^ue chpse de bon? 
Donnez-moi ces livres. • 
N’avez-vous pas mon liyre? 
Avez-vous jamais vu Monsieur B.? 
N’avez-vous jamais vu M. S. P 
N’avez-vous vu personne? 

•Vptre soeur est-elle A Dieppe? 
A-t-elle AtA en Italie? 

Avez-vous jamais AtA A Nice? 
N’aviz-vous pas repu de lettre? 
Avez-vous jamais lu ce livre? 


No, I do not know him. 

I saw her in the garden. 

No, but I have something pretty, 
T have not got them. 

No, I have vour brother’s. 

I saw Mr. B. in Paris (A). 

I have never seen him. 

I have seen nobody. 

No, she is in Eouen. 

She has never been in Italy. 

I have never been (n’y ai). 

X have not received any letter. 

I Lave never read it. 
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Avez-vous la le journal P 
Comment appelez-vous ces animauxf 
Etes-vous le patron de I'hotelf 
Avez-vous une chambre de libreP 
A quel etage, s’il vous plait? 
Combien est-ce par jour? 

Combien preuez-vous par semaine? 
Combien cofite la pension complete? 
.Te resterai probablement 4 jours. 
Quel est le num4ro de ma chambre? 
Avez-vous quelque chose de bon? 
Donnez-moi quelque chose de chaud. 
Quelle sorte de soupe avez-vous? 
I'ermez la porte et ouvrez la fenStre. 
Quel temps fait-il ce soir? 

Bonsoir, Monsieur, bonne nuit. 


I have read several papers. 
They are horses (ce sont flos). 
Yes, Sir, I am (ie le snis). 
Yes, Sir, sev.eral fine rooms. 
On the first 'door (au). 

Five francs a day (par). 
Thirty francs a week. 

Twelve francs a day. 

Will you have full board? 
Number fifteen. 

We have beef and mutton. 
Will you* have some salad ’ 
Vermicelli soup (soupe au). 
Will you dine in the garden? 
It is beautiful. 

Thank you. 


Pablee —To tptale. Manqee —To eat. 

Je parle, I rpeak. Je mnijge, i lat. 

Tu paries, t. epeakeet. Tu manges, t. ealeet, 

II parle, he epeake. II mange, he eaU. 

Nous narlons, we speak. Nous mangeons, we cat. 
Vous parlez, you speak. Vous mangez, you eat. 
IIs parlent, t. speak. Ils mangent, they eat. 

Je parlais, I spoke. Je mangeais, I was eating 
Tu parlais, t. spokest. Tu m'angeais, 1. w. eating. 

II parlait, he spoke. 11 mangeait, he w. eating 

Nous parlions, «•« spoke. Nous mangions, we ate. 
Vous parliez, you spoke. Vous mangiez, you ate. 
Ils parlaient, t. spoke. Ils mangeaient, (. ate. 

Je parlerai, I s. speak. .Te mangerai, I s. eat. 

Tu parle ras, t. w. speak. Tu mangeras, t. w. eat. 

II parlera, h. w. speak. II mangera, h. w. eat. 
Nous parlerons, la.s. appfflJ; Nous mangerons, w. s. e. 
Vous parlerez, y.ia.jpeo*. tVous mangerez, y. so eat. 
Ils parleront, <. w. speak. IIs mangeront, <, u>. eat. 


Venez, come. 

Parlons, let us speak. 
Parlez, speak. 
Mangeons, let us eat. 
Mangez, eat. 

Ddpenser, to spend. 
Economiser, to save. 
Demander, to ask for. 
Chanter, to sing. 
Chercher, to look for. 
Trouver, to find. 
Porter; to carry. 
Carder, to keep. 
Fermer, to shut. 
Demeurer, to lire. 
Eester. to stay (remain) 
Commencer, to begin. 
Changer, to change. 
Bouger, to move. 

Se reposer, to rest. 
Aimer, to love. 


Veuillez ezpddter imm^diateinent, 
30 balles de coton marque A. S. sem- 
blables aux precedentes. 


Nous n'avons pas encore repu la 
merchandise annoncw par votre 
lettre du 34 courant. Veuillez 1' 
exp^dier immddiatement. 


Veuillez envoyer aussitOt que pos¬ 
sible A Messieurs L. et Cie., A 
Jersey, 15 grosses de couteaux de 
table, num^ro 30 de votre cata¬ 
logue. 


Please to send immediately 400 
gross of B. B. Pencils like the pre¬ 
ceding. 

We have ciot yet received the 25 
bales of cotton ordered by our letter 
of the 12th inst. Please send them 
at once. 

Please to send as soon as possibIe> 
to Mr. Blanc, in Lille, 250 Forks 
and 250 Spoons, A. B. M., No. 53 of 
your price list 
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liXERCISK III.—1. Where U my penknife? 2. It ia on the oflloe table. 3. 
Have you /cad the paper? 4. We iiave read aeveral papers. 5. Where are the 
knives? 6. They are not here. 7, Is you pen good? 8. No, it is not good. 
9. Uive me a chair. 10. Have you not any chairs? 11. (jive me some ink, 
some paper, and some'pens. 12. This paper is bad. 13. Where is the news¬ 
paper? It is on the table. 14. Give me your father’s book and your sister’s 
exercise book. 15. Have you your brother’s pen? 16. No, I have my friend’s. 
17. * Where have you been? 18. I have been to (en) France. 19. Have you seen 
anything pretty? 20. Yes, we have seen Paris and several pretty villages. 
21. Have you ever been to (a) Boulogne? 22. Yes, it is also a very pretty town. 
23. Ho you know that lady?^ 24. I do not know lier. 25. Did you take my pen? 
26. 1 did not take it (prise).*27. Have you seen my sister? 28. I have not seen 
her. I have never ^een her. 29. 1 have seen nobody. 30. Where have you been 
this morning? (ce matin). 31. I have l)een to the village. 32. Have you seen 
anything nice? (de). 33. No. but I have bought some good cakes. 34. Is your 
father here? 33. No. he is in London. 36. Is your sister here? She is in the 
town. 37. Are your friends in the village? 38. No. they are at my lather’s. 
39. My sister is at my uncle’s. 40. Have you been to the baker’s this morning? 
41. Yes, I Iiave bought some cakes, and some meat at the butcher’s. 42. Is 
the meat good? 43. 'I’he meat which (que) we have eaten this morning was 
better. 44. Do you eat cheese? 45. No. I never eat cheese. 46. Have you 
spoki’ii to the physician? 47. Yes. I have ahio spoken to the dentist. 48. Has 
th« girl sung? 49. Yes. she has sung something pretty. 50. What are you 

looking for? (que cherchcz-vous?). 51. I am looking for my hat. 52. Ask the 

seivant (au). 53. He has not seen it. 54. Were you speaking? 55. « 1 was 

speaking to the dressmaker. 56. Will you speak to tlie workmen? 57. I will 
speak to the workmen and to the boy. 58. In what hotel are you? 59. At the 
White Horse Hotel. 60. WTiat is the price of a room there? 61. Five francs a 
night, with breakfast. 62. At the Golden Lion, I only pay ten franc* a day 
for full lioard. 63, Is the cooking good (la cuisine)? 64. Yes. fairly good, and 

the place i-. clean (propre) and nice. 65. Gome land] dine with me this evening. 

66. Thank you. 

--- 

QUATRIEME LECON. 


Avcz-vous fi'oid ou chaud? 

Nous avuns taim el soif. 

.-V-t-il peur do ce chicn? 
l.es enlants out souimeil. 
lls out envie de dorniir. 

.I’ai raison, vous avez tort. 
*N’avez-vous pas honte? 

Aye/, aoin de mon chien. 

.Avez-vous besoin de quelque clio.se.' 
t'ette d.imti a de I’esprit. 

Quel age ovcz-vous.' * 

()u ave/.-vous inal ? / 

.) ’ai mal au t'o'ur. 

.I’ai mal aux dents. 


.Vre you cold or warm? 

We are hungry and thirsty. 
Is he afraid of this dog.‘ 
The children are sleeiiy. 
They want to sleep. 

I am right, you are wrong. 
Vre you not ashamed? 

'I’ake care of my dog. 

Do you want anythingr 
’I'hat lady is witty. 

ITow old are you? 

What ails you? 

I feel sick. 

I have the toothache. 


La prairie, meadow. 
La ferme, farm. 

La campagne, country. 
La couleur. colour. 
Blanc-ho, white. 

B 


Le Vjitenient, the clothing. l.es chaussettes, sorkn. 
J.a coiffure, hale. J.e gant, glove. 

La diaussure, hooU. Le mouchoir, AandiercA. 
Le costume, the euit. Le parapluie, umbrella. 

t.e lingp, under linen. La canno, stick. 
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I<a robe, dreti. 

Le corsage, bodice. 

La mancue, tUeve. 

La taille, icaiet. 

La jupe, eiirt. 

Le pardessus, arer.out. 
Le manteau, cloai. 

La jaquette, jactet. 

Le gilet, waistcoat. 

Le pantalou, trousers. 
Les Souliers, shots. 

Les bottines, boots. 

Le bouton, button. 

La boutonnierfe, b. hole. 
Le col, collar. 

La chemise, shirt. 

Les bas, stockings. 


Le fll, thread. 

Le de, thimble. 

La toile, linen. 

Le coton, cotton. 
La laine, wool. 

La sole, silk. 

Le velours, velvet. 
L’ane, ass. 

Le bcouf, ox. 

La vache, cow. 

Le cochon, pig. 

La poule, hen. 

Le coq, cock. 

Le canard, duck. 
Le dindon, titrkey. 
La chuvre, goat. 
Le champ, field. 


Sec-he, dry. ' 

Noir-e, black. 

Bleu-e, blue. 

Bouge, red: 

Jatine, yellow. 

Bruu-e, brown. 

Bonefi-e, dark. 

Clair-c, light. 

Curieux, so, curious. 

Vif, ve. lively. 

Neuf, ve, new. 
i Chanteur, se, singer. 
Heureux, se, happy. 
Pret-e,’ ready. 

Trompeiir, se, dtnilful. 
Beaucoiip de, mwh.many 
Guoro dc, littk. 


Avez-vous soif on faim? 

Avez-vous peur de ce chat? 
Avez-vous sommeil ce soir? 
Avez-vous envie de diner? 

Combien de Cannes avez-vous? 

Quel chapeau avez-vous mis? 

Ou est*votre habit gris fonc6? 
Voulez-vous du ruban de soio bleu 
fonce ou bleu olair? 

Aimez-vous les vetements iioirs? 

J’ai faim ce matin et vous? 

Combien de vin voulez-vous? 

Ai-je raison ou tort? 

Oh avez-vous etc ce matin? 
Avez-vous achete quelque chose? 
Combien coute cette soie blanche? 
Avez-vous du velours jaiine? 

Je voudrais du jaune fonce. 

Le meilleur marche possibl 
E|t-ce une couleur h la mode • 


I am very hot and thirsty. 

1 am afraid of the dog. 

Yes, I am very .sleepy. » 

No, I am not hungry. 

I have two .sticks and one unihrelli. 
I have put [on] my brown hat. 

It is here with the black. 

Show me some light blue ribbon and 
some dark blue 
I No, 1 like grey clothes. 

I am very hungry also. 

A glass of wine aiyd water. 

I You are quite right (avez biem 
I 1 have been to the town. 

1 have bought gloves and bools. 
Pour frauc.s a yard (le metrei. 

We have yellow and rod veKet. 

At what price, please? 

This is a very lively colour. 

Yes. it is very fa.shionablo. 


Ne suis-je pas? am/not? 
N'es-tu pas? art t. not? 
N’est-il pas? is he not? 
N'e sommes-nous pas? 
N'etes-vous pas? 

Ne sont-ils pas? 

Ne parl'i-je pas? 

Ne parle.s-tu pas? 

Ne parle-t-il pas? 

No parlons-nous pas? 

Ne parlez-vous pas? 

Ne j)arlent-ils pas? 
N’ai-je pas doniie? 
N’as-tu pas donn^? 
N’a-t-il pas donne? 
N'avons-n. pas donn^? 
N'avez-v. pas donne? 
N'ont-its pas donnd? 
Payer, to pay for. 


Employer, to use. 
J’emploie, I use. 

Nous employons, we use. 
I Is emploient, thti/ use. 
J’employais, I veil. 
.T’emploierai, I shall ust. 
.T’emploierais,/ should u. 
Envoyer, to niid. 
.I’envoie, I send. 

Nous envoyoiis, ut snd. 
Ils envoient, they send. 
J’enverrai, 7 shall send. 
.Penverrais, 7 shou’d s. 
Placer, to place. 

.Te plapais, 7 placed. 
Nous playons, we place. 
Appeler, to call. 
J’appelle, 7 call. 
J’appellerai, 7 shall call. 


Jeter, to throw. 

■le jelte, 7 throw. 

Nous jolons, ii-( throw. 
•le jelterai. 7 s. Ihrou. 
J’achete, 7 lug. 

V’ous achete/,, you buy 
J’acheterai, 7 s. buy. 
(ieler, to freisi. 

11 gcle, it fn'~fs. 

If gelera, if mil fni:, 
Nipus golons, we fru.i. 
Epeler, to .ip-11. 

•I ^pellerai, 7 »•. sjitll. 
Semer, to .-ow. 

Jo seme, 7 sow. , 

Nous soirioris, we nhr. 
Esp4rer, to hope. 
J'esphre, 1 hope. 

Nous esperoiis. we hope 
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Le mien. 

La mienne. 

Les miens. 

Les 

miennas, mine. 

La tion. 

La tienne. 

Les tiens. 

Les 

tiennes, thine. 

Le sieii. 

La sienne. 

Les siens. 

Les 

siennes, hi$, h, 

Le ndtre,' 

La notre. 

Les notres. 

Les 

nfitres, ourt. 

Le vi'itre. 

La votre. 

Les v6treo. 

Les 

votres, youra. 

Le leur. 

La leur. 

Les leurs. 

Les 

leurs, theirt. 



NOMBRES. 




CARDINAUX. •- OKDINACX, 


1— Un. 

2— l)eux. 

3— ^Trois. 

4— Quatre. 

5— Cinq. 

7— Sept. 

8— Huit.« 

9— Nouf. 

10— ^ix. 

11— Onze. 

12— Douze. 

13— Treize. 

11—Qualorze. 
l.">—Quinze. 

IC—Seize. 

17— Dix-sept. 

18— Oix-huit. 

19— Tlix-neuf. 

20— Vingt. 


21— ^Vingt-et-un. 

22— ^Vingt-deux. 

23— V ingt-trois. 

24— Vingt-quati'e. 

30— Trente. 

31— ^Trente-et-un. 

32— Trente-deux. 

33— ^Trente-tijoia. 

40—Quarante. • 

50—Cinquante. 

60—Soixanto. 

70— Soixante-dix. 

71— Soixante-fl-onze. 

72— Soixante-do ii ze. 

80—Quatre-ringts. 

90— Quatre-vingt- d w. 

91— Quatre-vingt-onze 

92— Quatre-yingt-douz 
100—Cent. 

1000—Mille. 


Ir—Premier. 

2p—D euxiume. 

3e—Troisicme. 

4e—Quatrieme. 

5e—Ginquieme. 

6e—Sixieine. 

7e—Septieme. 

8e—Uuitieme. 

9e—Neuvienie. 
lOe—Dixieme. 

,lle—Onzieme. 

12e—Douzienie. • 

13e—Treizieme. 

14e—Quatorzicmi". 

ISc—Cuinzieme. 

16c—Seizicme. 

17 e—Di x-Septicme. 

. 19e—Ilix-Neuvii'iue. 
20e—Vingticme. 

21e—V ingl-et-unicme. 


1898—Mil huit cent quatre-vingt-dix-Uuit. 

i:),'),(U3—Cent trente-cinq gnille, six cent quaraute-trois. 

573,192—Cinq cent soixanto treize mille, quaire cent quatre-vingt dou/.e. 


Un million de, one million. 
Un niillior de, mie thomand. 
line douzaine do, a dozen, 
line quinzaino de, fifteen. 
Une trentaine de, thirty, 

Uno moitid de, half. 

’i" tiers, one third. 


Une paire d^ a pair of. 

Une couple cfe, a eoaple of. 

La plupart de, the greater purl of. 
Un grand nombre, a great nvml'/r. 
Une foule de, a crowd of. 

Un quart, a quarter. 

Un cinquieme, one fifilh. 


Je voiis ^i»i-ais oblige de m’envoyer 
par retour du ioiirricr S'otre cata¬ 
logue ou prix-courant des soies ot 
velours de pfremicre qualiW. .le 
desircrais aussi avoir uu prix fixe 
pour une quantity de 300"balles de 
slue japne, semblable & I’echautillon 
ri-mcliis, a prendre d’Oetobre, a 
Dei'emljre. 1898. 

Bn attendant de vos nouvelles, 
Recevez M., etc. 


1 dul.v received lU your loiter of 
the 15tb inst., in winch (2i you ask 
[for] our Catalogue. Our Price List 
for October is not yet ready. 

We are sending you some samples 
and the September List, lyith a few 
(81 modilications, by the same post. 

The price (4; you ask would be 
250f. 

j’ai Men requ. 2. oh. 8. 
quelquea. 4. gue. 

B 2 
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£X£RC1SB IV.—1. Which boots have you given to the servant? 2. I have 
given my large boots and my shoes to the servant. 3. Are you hungry this 
morning? 4. Yes, I am very hungry and thirsty. 5. Are you afraid of this horse? 
6. I am not afraid, but 1 do not like horses. 7. Is the child sleepy? 8. No. 
but he is cold. 9. What books have you bought? lb. I have bought some 
books. 11. How many books have you bought? 12. I bought fourteen books. 
13. 25; 125; 625; 1225. 14. 45; 145; 345; 1845. 15. 75; 1275 ; 2475. 16. 96; 1896; 1889; 
3.872 ; 6,798; 12.575; 64,738. 17. How many needles have you? 18. I have many 
needles and many pins. 19. Where is Mr. B.P 20. He is in the garden. 21. Is 
he not your friend? 22. Have you not spoken to the merchant? 23. Will you 
not speak to the physician? 24. Have you never been to Brighton? 25. Have 
you not read your father’s letter? 26. Has he not' seen my brother's hat? 27. 
Give me my sister’s book. 28. What Is your age? 29. I am 32. 30. Do you 
want anything? 31. Give me a glass of water. 32. Are ybu ill (malade), 33. 
Yes. I feel sick, and I am sleepy. 34. Are you thirsty? 35. No, I am not 
thirsty, thank you. 36. Have (prenes) a oup of tea. 37. You are right. 1 will 
have a cup of tea. 38. Take off (btes) your cloak. 39. Where did you go this 
morning! 40. I went to the draper’s. 41. What did you buy? 42. I bought a 
black dress, six pairs of stockings, and a pair of yellow gloves. 43. How much 
did you pay for your gloves? 44. Three francs seventy-five icentiinoa) a pair. 
45. I also bought six dozen (of) buttons and two yards of velvet. 


CINQUIEME LECON. 


Janvier. 

Fevrier. 

Mars. 

Avril. 

Mai. 

Juin. 

J uillot. 
Aodt. 

Septembre. 

CVtobre. 

Novembre. 

D^cembre. 

Dimanche. 

Lundi. 

Mardi. 

Mercredi. 

Jeudi. 

Vendredi. 

Samedi. 

Printemps. 

Bt4. 

Automne. 

Hiver. 

Mois. 


Jour, day. ' 

An, year. 

Triniestre, guarttr. 
Terme, quarter. 

Est, Kattt. 

Quest, West. 

Nord, North. 

Sud, South. 

Per, iron. 

Acier, steel. 

Or, gold. « 

Argent, silver. 
Cuivre, copper. 
Plomb, lead. 

Arbres, trees. 
Arb^stes, shrubs. 
Poirier, pear tree. 
Pommier, nppH tree. 
Prunier, plum tree. 
Cerisier, cherry tree. 
Abricotier, apr. tree. 
Fraisier, strnwh. pf. 
Figuier, fig tree. 
Pccher, peach tree. 


nut tree. 

Murier. mulb. tree. 
Framboisier, rasph. 
Peupliox*, poplar. 
Chene, oak. 
Laurier, laurel. 
Vert, green. 

Mauve, mauve. ® 
M^tai, metal. 
Animal, animal. 
Vegetal, vegetable. 
Mineral, mineral. 
Voyage, voyage. 
Village, village. 
Partage, division. 
Mariage, marriage. 
Bagages, luggage. 
Patriotisme, patri. 
Despotisme, despot. 
Isthme, Isthmus. 
Manger, eating. > 
Boire, drinking. 
Dormir, sleeping. 
Pouvoir, power. 


Question, guistion. 
Situation, situation. 
Position, 2 >^sifion. 
Intention, intndion. 
Kaisoii, reason. 
Moisson, hari fst. 
Chanson, song. 
Verite, truth. 

Bont^, kindntss. 
Chance, luck. 
Prudence, jirudenie. 
Vieille.sse, otd age. 
Sagosse, wisdom. 
Kaillerie, raillery. 
Furie, fury. 

Betibe, nons/nse. 
Friandise, delicacy. 
Salade, salad. 
Marnielado, viarmn. 
Etude, study. 
Ingratitude, ingrat 
Vapeur, sUam. 
(yhalouv, heat. 
Froideur, coolness. 


Note.— Sent masculins: mois, jours, saisons, m^tau.v, arbre.s, couleurs, 
les noms terminus en age, bb, al, ismb, et les infinitifs employes substan- 
tivement.—Sont f^minins: les noms terminus en tion, esse, elee, tse, adr, 
UDE, la plupart des fruits et des fleurs, et les noms abstraits termines en 
et EUB. Les exceptions sont rares, au dessous de 1 pour 100. 
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Quel jour 6ommes>nous? 

C’est aujaurd'liui mercredi. 

Le combien somuies-nous? 

Nous sommea ie hult ^vril. 

Quelle beure est-il? 

11 est six heures. 

11 est six beures un quart, 
ll^st six heures et demie. 

Six boures trois quarts. 

Sept beui’es moins un quart. 

Six heures dix [minutesj. , 

Six heures vinjft-cinq. • 

Six heures quarante. 

Sept heures moins vingt. 

Midi.—Minuit. 

Midi et demi. 

6 heures du matin.—du soir. 

Minuit moins un quart. 

Votre moiitre avance d*une houre. 
La mienne retards de dix minutes. 
La pendule du salon ya bien. 

Tons les mois.—toutes les semaines. 
Tqus les jours.—tous les deux jour.s. 
Tous les jeudis.—tous les dimanches. 
Le lendemain, le surleudemain. 

Le jour, la veille, ravant-veille. 

La pendule est arret^e, remoutez-)n. 


Quelle heure est-il h votre montre? 
Votre montre avance de 5 minutes. 
L’horloeo de rdgliso retarde. 

•Noil, elle avance de 10 minutes. 
Quelle heure avez-vous? 

A. quelle heure dtnorons-nous? 
Etes-vous fnatinal? 

Avoz-vous rheure oxact%? 

Cinq heures viennent ^ sonner. 
Ma montre ne va pas oien. 
Retarde-t-elle ? uvance-t-elle? 
Avez-vous chez votre oncle? 

•Jkla montre retarde de 5 minutes. 
La votre est arrM^e, romontoz-la. 
E(p8-vous rentr6 tard bier? 

Votr5 frere est en retard. 

Venez de bonne heure demain. 


What is to-day? 

To-day is Wednesday, 

What is the date? 

To-day is the eighth of April. 
What o'clock is it? 

It is six. 

It is a Quarter past six. 

It is half-past six. 

Six forty-nve. 

A quarter to seven. 

Ten past six. 

Twenty-five past six. 

Six forty. 

Twenty to seven. 

Midday.—Midnight. 

Half-past twelve. 

Six a.m.; p.m. 

A quarter to twelve. 

Your watch is an hour fast. 
Mine is ten minutes slow. 

^The drawing-room clock is right. 
Evevy month.—every week. 

Every day.—every other day. 
Every Thursday,—every Sunday. 
The morrow, the second day.# 
The day, the eve, the fore eve. 
The clock is stopped, wind it up. 

Tout de suite, now, 
Alors, then. 

Dejh, already. 

Souvent, often. 
Pendant, during. 
Depuis, since. 

Sale, dii'tv. 

Quand, when. 
Autrefois, formerly. 
Environ, about. 
JProchain-e, next. 
Dernier-e, last. 

rt is a quarter past eight. 

Yes tof) 5 or six minutes. 

I think it is right. 

Then we are early ten avance). 

4 minutes to 9. 

We dine at half-past one. 

Yes, I am an early riser. 

Seven^ I am late (en retard). 

No, SIX o'clock has just struck. 
Mine ie slow. 

Sometimes fast, sometimes slow. 
Yes, at a quarter past ten. 

Mine is 5 minutes fast. 

I am going to wind it up. 

I came home very late. 

Yes, he is late. 

1 shall be here at 8.SO. 


Une horloge, large clock. 
Apres-midi, afternoon. 

La nuit, night. 

La semaino, week. 
Aujourd’hui, to-day. 
Demain, io-morrow. 
Apres-demain, day after, 
Hier, yesterday. * 

/\vaut-hier, day before. 
La quinzainc, fortnight. 
De bonne heure, early. 
De raeilleure heure. 


La saison, season, * 
Le ciel, sky. 
l^a terro, earth. 
lj<a lune, moon. 

Le soleil, sun. 

Les etoiles stars. 
Tot, early {adverb). 
Tard, late {adverb). 
Retarder, to be slow. 
Avant, before. 
Avaneer, to be fast, 
Mnintenant, now. 
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Le mois dernier, j’ni 6t4 &. Paris aveo 
mon frire. 

Oil serons-nous l'ann4e prpchaine?_ 
Quel jour sommes-noua aujourd'huiP 
N e sommes-nous pas le 80 f 
Jeudi ou vendredi, je ne snis pas 
sOr, arez-Tous un almanach ? 

C’est demain le premier mai. 

C'est lundi le trois mai'. 

Ij'ann4e a 865 jours. 

Pardon, cette ann4e a 366 jours. 

O’est une annde bissoxti'<‘' 
uand commence I’hivcr.' 

*allez-vouB pas il la campagne an 
rintemps ? 

passerez-vous vos vaeancesf 


LE ROI 

II 4tait un roi d’Tretol 
Peu connu dans I’histoire, 

Se lerfint tard, se couchaitc tdt. 
Dormant fort bion sans gloire. 

Et couronnd par Jeanneton 
D 'an simple bonnet de coton, 

Dit-on. 

II n*aTait de godt onerous 
Qn^une soif un peu vive; 

Mais, en rendant son peuple heureux, 
II faut bien qn'un roi vive. 
Lui-m^me, k table et sans suppot, * 
Su** chaque muid levait un p6t. 
D*imp6t. 


I was at Cbamounix for (pendant) 
three weeks last year. 

Shall we be in Calais .next week? 
Wednesday or Thursday. 

The 30th or the Slst. 

I have no almanac; £ will ask for 
my brother's. 

Where are you goincr on Monday? 
To-day is the 30th oi April, 

Or about 52 weeks. 

Give me the almanac. 

Yes, it is'Leap-year. 

'Winter begins on. the 2l8t. 

Yes, I am going to the country in 
the Spring. 

I Tf I can, I will go to Paris. 


DTVETOT. 

11 faisait ses auaire repas 
Dans son palais de cnaume, 

Et sur son ane, pas h. pas, 
Parcourait son royaume. 

Joyeux, simple et croyant le bien. 
Pour toute garde il n'avait rien 
Qu'un chien. 

Il n'agrandit point ses Etats, 

‘ Fut un Toisin commode, 

Et, modole des potentate 
Prit le plaisir pour code, 

Ce n'est que lorsqu'il expira 
Quo le poupie qui Penterrn 

Pleura. B]gB\voEB. 


EXEBOISJ5 V.—1. What time is it by the clock? 2. li i-j a quarter past four. 
3. Tour watch is slow, it ia now tv.entv-flve past four by the ciniroh clock. 4. 
What day is It? 6. To-dav is Wednesday (c'est aujourd’hm). 6. What Is the 
date? 7. ^The 26th June, 1897. 8. How many da^s are there in this month? 

9. October has 31 days. 10. [On") the 5th November I went to the country. 

11. A^at day havb you been to Brighton? 12. I \vcut to Brighton last Sunday. 

13. When does the Spring begin? 14. On the 21st of March. 15. Wo are still 

in the Winter. 16. At what time do you go to Greenwich? 17. I go to Green¬ 
wich this afternoon at four or h ilf-paat four, and to-morrow tno'.Tilng at a 
quarter past eight. 18. I shall ariive at nine, or a fow^’minutes after. 19. What 
train do you take (prenei-vous)? 20. The 8.40 train. ?J., Wliat time la It? 22. 
A quarter to 12 p.m. 23. Are you sleepy? 24. Yes, I am very aleepy. 25. It 
is rather late. 26. An hour has sltty minutes. 27. A day has twenty-four 

hours or 1440 minutes. 28. A week hxs seven days or 16B hours. 29 Have you 

been In the garden? 30. Which trees have you seen? 31. I saw plum treew, * 
apple trees, and five or six pear trees. 32 What animals did you see in the 
fields? 33. I saw oxen, cows, pigs, goats, hens, cocks, horses, sheep and dogs 
34 Do you know the names of the trees you saw? 35. I know a few'''(j’en 
connaia qnelqties uns), I saw oaks, poplars, cherry trees, walnut trees, ajid a 
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few others (quelrjucs Htitrcs). S6. Do you know the numes of metals In Frenchf 
37. Yea. a few, gold, silver, iron, copper, lead, steel; that is all I know. 38. Can 
yon tell mo the days of the week? 39. Je sais tout cela sur le boot du doigt. 
40. Of wh.at gender are these words? 41. Days, months, seasons, trees, metals, 
cardinal points, colours, eto.? They are masculine, also nouns ending in 
(tcrininis en) «1; nme and er. 42. Nouns ending in tion, anrt, esse, rie, ade, etc., 
are usually feminine. 43. Have you seen my father’s garden? 44. I saw your 
uncle’s, it is very nice. 4'5. Where is my brother’s wateh? 4t. Tour brother’s 
watch is on the table. 47. Have you not spoken to the neighbour? 48. Yester¬ 
day morning, not to day. 49. How many cherry trees have you in your mother’s 
^'arilcti'' 50. 13 or 14. 51. Have you anything good to eatP 52. No, I have 
nothing good. 53. How an? you this evening? 


SIXIEME LECON. 


11 y a. 
n y ayait. 

11 y aura. II y aurait. *| 

Y a-t-il.? II n’y a pas. 

I avait-il? Y eut il? 

N’y a-t-il pas? 

II y a eu. II y.avail eii. 

Qu’est-ce qu’il y a? 

'lue (lemanilez-voiis ° 

Do quoi avez-vous besoin? 

A quoi pensez-voHS f 
(Jui deinandez-wous? 

Qui voulez-vous’-’ Qui cst lit? <■ 

\ qui parlez-yous? 

Be qui parlez-vons? 

I’our qui mo prcnez-votis? 

I/un et I’antre, tous les deux, 
b’un oti I’autre. Ni run ni I’autre. 
.lo n'ai ni I’un I’autre. 


La villo, the loirn. 
lino cgli.se, rhvrih. 
f,e ch.'iteau, eastle. 

Le niusdo, mutenm. 

La lubliofheque, lihruni. 
Hotel de villo, T. Hall. 
La caserne, hnrrnrkx. 

Le posto.de police. 

La poste. Post office. • 
La gari\ etntioo. 

Lo morchojt miirkrt. 

La fontaine, founlitin. 

L.a tour, toirer. 

,Le ponl, brirloe. 

Lo theatre, theatre. 

Le monument, hiiildivij. 
Le mur, vail. 

Le boulevard, houlerard. 


There is or there are. 

There wa.s, there were. 

There will be. There 
Is’ihore? There is not. 

AVas there? (were there?) 

Is there.not? Are there not? 

There has been. There hadsboon. 
What is there? 

What arc you asking for? 

What do you want? 

Whht are you thinking of® 

Whom are you asking for? 

Whom do you want’-’ Who is there? 
To whom are you speaking? 

Of whom are you speaking? 

Whom do you take me tor? 

Holh. 

Ihlher. Neither. 

I have neither. 


La cuisine, the kitchen, 
Le salon, dravimj room. 
Salle h manger, dining r. 
S.ille de bain, hath. 
L’antichambre, hall. 

La chambre, room. 
lino marcho, a step. 

La rampe, handrail. 

A droite, on the right. 

M A gauqhe, on the left. 
T'out droit, straight on. 
1’ar ici, this xcay. 

Par Ih, that xrap. 
Pegardez, look. 

Montez, go up. 
llescendez, go down. 

Kn haut, up stairs. 

En bas. down ..tairs. 


La cheminfe, chimney. 
1,0 bout, aid. 

Lo milieu, middle. 

La pier re, .itone. 

La tuile, tile. 
L'nrdoise, slate. 

1,0 pldtre, jilaster 
La charpente, beam. 
Le tuyau, pipe. 

La brique, brick. 
Haut, hiah. 

Bas, low. 

La cave, cellar. 

Lo grenier, garni. 

La serrure, lock. 

Lo verrou, s, bolt. 

Lo carreau, x, pane. 
Ecrit, written. 
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Le chemin» road. 

La route, highway, 

Le sentier, country path, 

Le troltoir, footpath, 

Le ruisseau, gutter, brook. Le toit, I'oof. 

II y a une belle eglise dans hi grande 
rue h droite. 

Ob est Lecole du village? 

^oulez-vous m'indiquer ob est la 
poste, s’il vous plait? 

Y a-t-il un pent par ioi? 

Combien d’ecoles y a-t-il ici? 

Quel est ce monument? 

I/avez-vous visito? 

A quelle heure? 

N’y a-t-il pas de theatre ou do con¬ 
cert dans eette rue? 

Ob est le pont de bois? 

II y avait autrefois un pont de bois 
au bout de cette rue? 

Qui avez-vous rencontr^ bier? * 

Qui ost cette dame? 

Do quoi parlez-vous? 

De qui sent ces lottres? •’ 

Avec quoi ecrivez-vous ® 

Vous avez aussi ma plume? 

Avez-vous inon papier et mon canif? 
Celui-lb; celle-la; celles-Ia. , 
Celui-ci; cello-ci; ceux-ci. 

Donnez moi oe Uvro-ci. 

Ce crayon-ci, et celui-lb. 

Cette femme-lb et celle-ci. 

Avez-vous lu ce journal-ci? 

Fixir, To finish. 

Je finis, I finish. 

Tu finis, than fniUhest. 

11 finit, he finishes. 

Nous fini.'-sons we finish, 

V'ous finissez, you finish, 

Tls fini«:s#'nt, they finish. 


the Ropondu, replied. 

Ajout^, ndded. 

Vieux, old, 

Vioille, f., old. 

Anfion-ne, ancient. 

Yes, that church is beautiful, the 
towers are very high. 

The village school is on tho left. 

Tho post office is in the third street 
on the right. 

Yes, there fis a stone bridge. 

There are three schools here. 

It is (e’est) the mdheum. 

Yes, I saw it yesterday. 

In the afternoon. 

No, there are no theatres in this 
streel. 

There is no wooden bridge. 

Yes, you ai'o right, but there is 
now un iron bridge. . 

j* Wo (have) met Mr. S. 
ft is my aunt (e’est». , 

We are speaking of cooking. 

I'hey are both from niy sister. 

With your pencil. 

I have both. 

T have neither. 

Will you have the^-e oi Ihoct''" 

Have you this one'-’ 

This one or that oiu*. 

(jive me that pencil. 

I liave spoken to that woman. 

No, I have read that one. 

Vj n'iu. To cumt, 
do viens, 1 come. 

Tu viens. thou comest. 

II vient, h( (omts. 

Nous V(*nons, wc tome. 
Vous vene/, i/ou cone. 

Tls vienmuit, they come. 


Le rcz-de-chauss6e, 
ground floor. 

L’oiit resol, mezzanine. 
La mansarde, attic. 


SORIIR, 2*0 (JO out. 

.le Rors, I go out. 

Tu .vors, thou got.d mtl. 
11 sort, he goes out. 

Nous sortons, ice ao tmt. 
Vous sortez, you go oui. 
Tls sorteiit, they go oui. 


Je fiuissais,2 tra.tJe sort.us, I was going out. a lenai'-. I uas coming. 
Tu finissais, thou wast f. Tu sortais, yoiny.Tn \enais, tltou wast c. 

II finissait, Ae was finish. II sortait, he was going o. ll veiiait. he was coming. 
Nous finissions, we tcere f. ^orUon^.wewere g.o. Nous veniuiis, we wire c. 

Vous fini.ssiez, you were f. Vous sortiez, y. were g.o, Voys voniez, uou wt re c. 
fIs finissaient, tAfy tcertf A Ils sortaienf, Mev cc o.'?. I ls^\<‘naient. th. were r. 

Je finirai, I shall finish. Je sortivai, 1 shall go out. .le viendrai. 7 shall tome 
Tu h.niva». thou wilt fiyiish. Tu sortiras, thou wilt go o. Tu viendras, thou wilt c. 
II finira, he will finish. II sortira, he uill go oui. II viendra, he util tome. 
Nous finirons, we shall f.'blousbOvtiroiis,w shall g.o. Nous viendrons, ir#* c. 
Vous finirez, you will f, Vous Bortirez, y. w. firo out. Nous viendrez, uou viV c. 
lls finiront, they will f. Us sortirout, t. w. go out. Ils viendront, they will c. 
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I' jrtissez, finish. Sors, sortez, go oat. Viens, vpnez, come. 

Finjssons, (et us finish. Sortons, let us go out. Vpnons, ht us come. 

Qu’il finifise, let him f. Qu’il sov(p, let himgoout. Qu'il vipiiiip, let him 

Qu’ils finissent, let them f.Qn’ih sentent, let them g.o. Qu’ils viennent, let them r. 
J'ai flni, I heire finished.' Sortant, going out. Venant, coming. 

Finissant, fienshing. Je Riiis (tovii.I have gone o. .io suis renu, I hove <ome. 

.)’avais fini, / hod finished. .T’^(ais sorH, I had g. out. J’dtais vcnu, I had eome. 


Abolir, to abolish. 
Afiir, to net. 
Avortir, to warn. 
Batir, to build. 
Ohoisir, to choose. 
Ktnplir, to fill. 
Fournir, to provide. 
Gudrir, to mre. 
Nourrir, to feed. 
Obpir, to ohcii (k). 
Upussir, to suiceed. 


Pavtir, to start. 

Servir, to serve. 

Sontir, to feel. 

Dorrair, to sleep. 
Endormir, to lull asleep. 
S’endorinlr, to fall asleep. 
Mentir, to lie. 

Gonsentir, to consent. 

Se reppnlir, to repent. 
Dossevvii', to clear utraii. 
Asspi'vir, to seihdue. 


Revpnir, to return. 
Bevenir, to become. 
Oonvpnir, to agree. 
Entretanir, to keep up. 
Parvenir, to succeed. 
PiAvcnir, to prevent. 

So souvenir, to reenemher. 
Tpnir, to hold. 

Contenir, to contain. 
Appartenir, to belong. 
Soutpnir, to sustain. 


• 

Nous avons I’avantage de vous in- 
foi'inor qup nou> avons pris la suitp 
des alf.ui ps de MM. Lebrun ct Morol. 

Nous pspet ons quo Ics bonnes rela¬ 
tions qui out toujours existe entri 
les deux m.iisons so continueronl 
eomine par lo ptissp. 

Nous vous envoyons par meine 
eourner uii album d'eehautillons et 
un nouveau e.italogiie. Nous pour- 
rions vous f.iii" un esootuple de 33 
pour rent sur les prix niaiaiues. 

En aHend.int, etc.,«otc. 


We duly Received your letter of the 
2()tli inst., informing us tliat yo ( had 
taken the business of Messrs. L. st M 

We shall bo happy lo continue the 
good relations which have always 
existed* hot ween our two firms. 

Wo have also received b.y same 
post the book of .samples and your 
c.ilalogue. 

Wo find the discount of 33 per 
cent, too little, as we are obliged to 
give 30 per cent, to our clients. 

Hoping to hear, etc. 


KXKRCISK tl—1. How many theatres .ire there in this town? 2. Tliere 
are niaiiv theatres, five or six. 3. Will you tell me where the station is, please? 
4. 'I’liere is no station in this village, but there is one at L., 10 minutes from 
Iiere. O. Follow Isitivez) this road straight on, the station is on the left. 6. 
'rhere will he a station liere next year. 7. The place is chosen anti the work- 
n^n will soon In gin 8. When is there a train for Meiidon? % There are six¬ 
teen tiaiiis a day. (par) the next is at half-past five. 10. What time is it 
now, ple.ase? 11. My watch i.s not going. 12. It is ten to five, will you eat 
or drink (hoire) .anything? 13. (live mo some cold meat. 14. Ila'e you any 
tea? 15 N<* hut we hai^’ some good coffee, very hot. 16. Will you have 

any c.ign.ie wnth it-* 17. Certainl.v not. Give me some milk. 18 We have 
no milk 19. T^ien give rtTe some pure coffee, (some) black coffee. 20. T)o you 
finish your letters? 21. And you, have you finished yours? 22. Yes, two letters, 
one for .Mr. H. and one for the agent. 23. Did you reply (have you replied) 
to the merchant? Yes, I (have) replied last night (yesterdaj evening). 24. 
Wlifit did he say? 25. Hi' said he had sent the goods on the 21st 26. Will you 
have this hook? 27. tVhich books mine or his? 28. Yours or theirs? 29 Here 
is yoiii* dictionary, give me mine. 30. Yours is on the table 31. Wliere is 
hers? 32. Hers is there and his is here. 33. Whieh one do you want? 34. Mine 
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or theirs? J5. Whore Is my pen? 36. Mine is here, yours is there. 37 When 
do yon finish this exercise? we finish it at 6. 38. Whom do you want? 39. What 
do you want? 40. What book do you want? which house have yo’u seen? 41. 
Which one have you bought? (laciuelle). 42. With whom did you come? 43. I 
came with the neighbour. 44. For whom are those? letters? for your uncle 
or for your aunt? 4b. For neither. - 


SEPTIEME LECON, 


Pins; moins. Le plu.s; le nioins. 
Aussi-que. Aussi grand que. 

Plus grand que. Moms grand que. 
Le plus grand. Le plus petit. 
Autant que. Tant. Pas taut. 

Bon; meilleur; le meilleur. 

Bien; mieux; le mieux. 

Petit, moindre, le moindre. 

Un peu, un petit peu; tres ptflj (de». 
Mauvais; pire, le pire. 

Mai; pis, le pis. 

Le meilleur du monde. • 

Tout,* tous; tout'e, toiites. 

Tout le monde. Tout. 

Juste; exaotement. 

Comme; tout a tait. 

Tout de suite; sur le champ.* 
D’abord; ensiiite; pas du tout. 
Presque; k peine; presque jamais. 
Combien de fois; quolquefois. 

Tout autant que. 

D’autant plus que- ■ 

Pourquoi? Parce que. 

L.i canipagno, country. 

^ a foret, forest. 

a plaine, plain. 

Le vallon, valley. 

La terre, earth. 

La plante, plant. 

La racine, root. 

Le tronc, trank. 

La tige. stem. • 

La branche, hraneh. 

La fleur, /lou-er. 

Le fruit, fruit. 

La graine, ord. 

Le sapin, fr. 

La buis, loxwood. 


More; less. The most; fhe least 
As—as. As largo as. 

Larger than. Smaller than. 

The largest. The smallest. 

As much ns. So much. Not so much 
Good; better; best (adjective). 
Well; bettor; best (adverb). 

Little, less, least (adjective). 

A little, a little bit; very fittle. 
Bad; worse, the worst (adjective). 
Badly; worse, the worst (adverb). 
The best in the world. 

All, every. 

Kverybody. Everything. 

.lust; exactly. 

Like; quite. 

At once; on the spot. 

.Vt first; afterwards; not at all. 
Almost; hardly; liartlly e\cr. 

How many times; soiiictimc^. 

Quile as much as. 

So much the more that— 

Why? Because. 


Le saule, u-illoiv. 

Le tilleul, lime tree. 
Le iiid. nrst. 

La rose, rose. 

Un oeillet. jiink. 
Paquerette, f. lUnsy. 
Le liluot, lornfloirir. 
L’herbe, grass. 

La mousse, mo .'. 
Coquelicot, m. poppy. 
La pensce. pansy. 

Le myopotis, forget-me- 
La girotlee, stn-k. 

Le rds^da, mignonetU. 
Pousser, to grow. 


Priinevcre, f. primrose. 
Poire, f. pear. 

Pomiiic. f. apple. 
Prune, f. plum. 
l*eche, pfai/i. 

Ceri.se, f. /lurry 
Groseille, f. currant. 
Mur-e, rijii 
Poux, Cc. swill. 

Sur-e, sour. 

C'est-k-dire, tlml is to say 
■not. Pout-etre, penhaps. 
«t<’leurir, la hlnoi.i. 
i'aiior, la fade. 

Perir, to die. 


Mos chers amis, quand jo raourrn, 
Plantes un saule au cirneticre. 

J’aime son feuillage 6plord 
La paleur m’en est douce et chere, 

Et son ombre sera legere 
A la terre oh je dormirai.—A. do Mi ssi;t. 
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Le noyer est-il auRsi liaut que le 
bapm? • 

Lp chi*ne est-il plus ou moins^haut 
que le peuplier? 

Quelle est la fleur la plus petite du 
jardinP 

Cijt abricot n’ost pas aussi gros que 
cette pom me? 

Celte prune est tros-grosso. 

C’est la plus grosse et la plus belle 
du jardm. , 

Mon jardin est-il plus petit ou plus 
grand que le votre? 

A'ez-vous autant de vin quo de bifere? 

J’ai plus de vin que do biore et d’eau. 

Avons-nous autant de p§ches quo 

‘d’abricots? 

Kes ricliph ont beaucoup d’arais. 

Le jour le plus long de I’ann^e est 
le 21 Juin. 

Vous atez plus d’argent que moi. 

Le nid est sur la brancne la plus 

•haute do I’arbre. 

Voire oxeroice est meilleur et mieux 
ecrit quo le sien. 

Vimez-voiis mieux le caf6 que lo th6? 

Ce eafe est mal prepare. 

Celiii d’liier 6tait meilleur. 


No, the fir is much higher than the 
walnut tree. 

The oak is exactly as high as the 

poplar. 

The smallest flower in the garden is 
the forget-me-not (du;. 

No, the apple is much higger than 
th^ apricot. 

Very big and very sweet. 

How many apple trees have you in 
your garden? 

Yours is much larger than mine 
and his. 

We have a little more wine than beer. 

How much did you pay[forJyour beer' 

We have many more apricots than 
peaches. 

The poor have few friends, 
j The shortest day in the year is in 
December. 

No, I have less money than you. 

I The moss on the stone is shorter 
than the grass. 

Is my letter better written than the 
last? 

I prefer coffee [in] the morning. 

'J'here is too much chicory. 

' It is the same. Sir. 


II y a viugt minutes que [’attends rivc ye.irs igo, 1 could have eaten 
devant votre guichot, dcpcchez-vous my wife. 

111 ! pou. And now? 

Mai, monsieur, v’la dix ana que je , 1 am sorry I didn't, 
suis derricre et je ne mo plains pas. I tde ne pas l avoir fait.) 


Itr.ci.voiR, To rective. 

.le recois, I rerdre. 

Tu recois, thou recrivest. 

II rocoit, he rireivee. 

Nous recevoiis, we rertive, 

Vous rccevez, i/ou rcreice. 

I Is recoivcnt, Ihev rereive. 

.To recevais, J nrtirefl. 

Tu recevais, thou rrrrircilst. 

II rocovay;, he rereiral. 

Nous recevions, we neej^red. 
Vous rccevie/., you nccifcd. 

Ils recevaietjt, thm nAired. 

.Te recevrai, I shall rucin. 

Tu rccevras, thou wilt rercirr. 

II recevra, he will reecire. 

Nous recevrons, we shall receive. 
Vous recevrez. you will rereire. 
Ils recevront, they will receive. 


^ iS’E.N- AI.I.F.P. To go aw'iy. 

Jo m'en vais, 1 am going away. 

Tu fell vuh, thou art going away. 

II s’en v.i, he is going away. 

Nous nous en aWona, we are goitig away 
Vous vous en alicz, you are going away 
fls s’en vont, they are going away. 

.Ic m’en allais, I was going away. 

Tu fen allais. thou wast going away. 
II s’en allait, he was going away. 
■Nous nous en allions, we were going. 
Vous vous en alliez, you were going. 
Ils s’en allaient, they were going away. 

Je m’en irai, I shall he going away. 
Tu t’eu iros, thou wilt he going away. 
11 s’en ira, he will he going away. 
Nous nous en irons, we shall he going. 
Vous vous en irez, you will he going' 
Ils s’en iront, they will he going away. 
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Becerant, receivinff, 

J’ai recu, I have received, 
AperceTpir, to perceive. 
Conoevoir, to conceive, 
D^oevoir, to deceive. 

Devoir, to owe (muet, ought to). 
Percevoir, to collect. 


Veuillez expfidier aussitot que pos¬ 
sible A Messieurs Benwell et Cio., 
800 boites de lait concentre seinbla- 
blea aux pric^dentes. 

Quel serait votre prix pour 5,000 
boites de sardines, marque L.P., 
quality, rendues en gare au Havre 
vers le 18 Juin? 

En attendant le plaisir de vous 
lire veuillez agr^er. Messieurs, nos 
cordiales salutations. 


Va-t-en, go away (thou). 

Allous-uous cu, us go aw/ty. 
Allez-vous en, go away (you). 

Qu'it s’en aille, let him go away. 

Je ni’en suis alld, I went away. 

Je m’on 6tais alld, I had gone away. 
Je m’en serai alld, I shall have gone 


{ Please send us as soon as possible 
the 30 balas of cotton ordered on the 
21st of May. 

What would be your price for 
140 bales of wool, A.M. brand, to be 
delivered before the 10th of June in 
Calais? 

Hoping to hear from you. 

We are. Sirs, 
Yours very truly. 


Lea petites fleurs des forets, 

Les mugsets et les violettes. 

Disent que le printemps est prfes, 

Et seeouent gaiment leurs cloohettes. 


Elies reviennent chaque dW, 
Dfiboutonner leurs collerettcs, 
Et I’on peut voir I’dternite 
Dans un feuillet de violette. 


EXERCISE VII.—1. My father’s garden is larger than your uncle’s field. 2 
The oak is a beautiful tree. 3. It is the most beautifufin the forest (do la). 4. 
Currants are small. 5. They arc (ce sent) the smallest fruit in the (dti) garden, 
6. JJhe fir is as high as the poplar. 7. The peach is as sweet as the pear. 8 
Have you many apples? 9l I have many apples. 10. I have as many apples 
as pears. U. Have you as many roses as pinks? 12. The plum is not so large 
(grosse) as the apple. 13. How much bread do you waiit.!" 14. I want as mueli 
bread as meat. 15. I have so many daisies. 16. My bouquet is smaller than 
yours. 17. I most go to the town to-day. 18. I reecho a letter from my 
father every week. 19. I see (j’aperpois) my aunt in the garden. 20. We receive 
presents from oni' parents. 21. We will be obliged (nous dovrons) to go to* 
school on Saturday. 22. Wo have been obliged to write a letter this morning 
(nous avons dO). 23. You must finish your exercise before six o’cloek. 24. 
What o’clock is it? 25. It is about half-past five. 26. What is the* date? 27. 
It is the 14th August. 28. What day, Wednesday or lihursday? 29. I am not 
sure of the date. 30. Have you an almanac? 31. It*js one o’clock 52. Arc 
you hungry? 33 Yes, I am very hungry. 34. This book is bettoT than mine. 
15. Your roses are prettier than mine. 36. These books are better than his 
37. Our stocks are prettier than theirs. 38. His garden is larger.than yours. 
39. Give me this (ceci). 40. Give me that (ccla). 41. Did yon see that? 4A 
Lend me this, that is good. 43. This is bad. 44. Do you know him? 45. Every¬ 
body knows him. 46. This coffee is better than that of yesterday, it is giade 
better. 47. How many times must you read those verba before yon know 
them (avant de les savoir)? 48. T^n thousand times 
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HUITIEME LECON. 


Combion de temps? Depuis quand? 
Dans 3 inois. II y a 3 mois. 

Tout a rheure. Tantot. 

N'importo. Cela ne fait ricn. 

Merci bien. li n'y a pas do quoi. 
uol age arez-vous? J'ai ans. 
ous ue les paraissez pas. 

Quoi ago me donn^z-vous.J' 

Quel temps fait-il? 

II fait un temps superbe. 

II faisait mauvais temps. 

Un sale temps, Un temps magnifique. 
Un temps de chien. 11 gele. 

11 fait froid. Un froid de ioups, 

11 fait jour. II fait nuit. 

11 fera pout-otre beau domain. 

J1 fait cTu vent. II grolo. 

Il«fait do I'orago. II lonnp. 
G61e-t-il? Non, il fait humide. 
n degelo. II fait do la boue. 

11 faisait du brouillard. 

Tl pleut, il pleuvait, il pleuvra. 

T1 neige; il neigoait, il neigera. 
fl golait. Il gclera. 

Ua pluio tombo; la noige tombe. 

71 tombe de I’eau; de la neige. 

71 fera cbaud cet apros-raidi. 

TiOs soirees sent fraiches. 

Quel est le quantiemo du mois? 

Nous sommes en hiver depuis hicr. 


( How long? ITow long since? 

I In three months. Three months ago. 
I Presently. By and by. 

No matter. It does not matter. 
Many thanks. Don't mention »t 
How old are you? I am 29. 

You do not look it. 

How old do you think I am? 

How is the weather? 

It is beautiful weather. 

Tt was bad weather. 

Nasty weather. Fine weather. 

A wretched day. It freezes. 

It is cold. Freezing cold, 
rt is daylight. It is night. 

may be fine to-morrow. 

It iff windy, ft hails. 

It is stormy. It thunders. 

Is it freezing? No, it is damp. 

Tt thaws. It is muddy. , 

Tt was foggy. 

It rains, it rained, it will rain. 

It snows, it snowed, it will snew. 

It wag freezing. It will freeze. 
Kain is falling; snow is falling. 

It rains. It snows. 

It will be warm this afternoon. 

The evenings are cool. 

, What is the date? 

' Winter commenced yesterday. 


La mer, sea, 

7ja vague, wave, 

Le salile, saruL 
Coquillage, shell, 

Lo navi re, ship. 

Bateau ii vapeur, steamer. 
Le marin, sailor. 

IjQ. voile, sail. 

Le pecheu^ fisher. 

La plage, hatch. ^ 

La jeteo, pur. • 

Le port, harhe^nr. 

Lo i)liarG, liuhthouse. 

Le pont, deck. 

La roue, wheel. 

Le mat, viasl. 

La copchotte, berth. 

La cuvette, basin. 


L’avant, the fore. 
L'ariiere, stcr?}. 

La ti*avers6e, voyage. 
Naufrage, v'reck. 
Embarquer, to anhark. 
Debarqiicr, to land. 

Le vent, wind. 

L’orage, storm. 

Le tonnerre, thunder. 

Un eclair, lightning. 

Coup de tonnerre, of 
La grelo, hail. \thnnder 
liO brouillard, fog. 

La pluio, rain. 

La tempete, teifipest. 

A present, now. 

JA bas, yonder. 

Lk haut, above. 


€i*dessus, hereon. 
Ci-dessous, hereunder. 
Nngor, to swim. 

Vojmger, to travel. 

Pecher, to fish. 

Une echgllo, a ladder. 

Le tiuai, wharf^ ^^bitform. 
La douane, customs. 

Le droit, tax. 

Douanier, custom-officer. 

Lo buffet, ref rtshment room. 
La gare, station. 

Le wagon, carriage. 
Compartiment, compart. 
La banquette, seat. 

La chaufferetle, footwar- 
La portiere, door. [mer 
La voie, track. 



Quel age a rotre amiP 
Mon frere a 15 ana. 

Depuis quaud demeurcz-vous ici? 
Qaand eles-vons arrive? 

Dans trois mois je serai probable- 
ment en France. 

J'ai TU Totxe ami il y a deu\ jours. 
Nous serons bientdt en automne. 
A-USsitSt que vous serez en France 
dorivez-moi. 

Fera-t-il beau demain? 

Fait-il chaud ou froid? 

Quel temps taisait-il hierf 
La mer est belle ce soir. 

Quand le bateau part-il? 

Aurons-nous beau temps P 
Avez-voua vu cet ficlair? 

Oil allez-Tous A present? 

Begardez lea grosses vagues. 

Quand debarquerons-nous A Calais? 
Ob est la deuxibme classe? 

Quel est ce phare, lA-bas? 

Combien dure la traversee? 

La mer est ordinairement plutot 
mauvnise que belle. 

Avoz-vous peur du nial de mer? 

Moi, j’en ai tres peur. 

Nous sommes enfin arrives. 
Pouvons-nous prendre qnelque chose ? I 


He is about 20. 

How old is yours? 

I have lived in London since 1875. 

I arrived in Winter. 

I shall be in France in Summer or 
in the Spring (au). 

When did you see my brother? 

It is still very hot. 

You will receive a letter on Tuesday 
next. 

It will probably be fine. 

It is cold "to-night. 

It was foggy. 

Do you like the sea? 

At half-past two. 

It will be cold. 

Yes, we shall have a storm. 

To the refreshment room. 

The sea is rather rough. 

We will land about half-past four. 
On the fore part of the bo.i*-. 

This lighthouse is near Cal.iis. 

About two hours. 

Have you eaten anything before 
embarking? 

I have never been sea sick. 

It '8 only tor two hours. 

Where are we? 

Yes, we have half an hour. 


Dites, la jeune belle. 

Oil voulez-vous aller: 

La voile ouvre son aile. 

La brise va souffler. 

Ohe, oh5; 

La brise va souffler. 

L’aviron est d’ivo'r. , 

Le pavilion de moire, 

Le gouvernail d’or iiii. 

.I'ai pour lest une orange. 
Pour voile, une aile d’ange. 
Pour mousse, un s^raphin. 


.J’aurai le plaisir de passer chez 
vous mardi prochain dans la matinee. 

Dans le cas ob il vous serait impos¬ 
sible de vous trouver A votie bureau 
A cette date je vous serais tres 
oblige de m’en prdvenir par retour. 

En reponse A votre carte postale de 
ce jour, je regrette d’avoir A vous 
Informer qu'il m’est impossible de me 
trouver A votre rendez-vous mardi. 


I Est-ce dans la BalliqneP 
Sur la Mer Pacifique? 

Dans File de Java? 

Ou bien dans la Norvege? 

' Cnoillir la fltur de Neige, 

I Ou la fleur d’Angsoka? 

Menez-moi, (lit la belle, 

A la rive fidele, 

Ob I’on aime toujoura. 

Cette rive, ma chi-re. 

On ne la eonnalt guere 
Au pays dcs amour.s . 

Tit. Gaotikb. 


I shall have the pleasure of calling 
on you, Thur^sday next, about half- 
past four in tiie afternoon. 

Should you ‘not be able to meet 
me at your father’s, please let me 
know as soon as possible. 

In reply to yours of the 2tth inst.' 
1 will wait on you Wednesday next, 
about five in the afternoon. 
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rourrjpz-vous en fixer un autre 
pour la lin .do la semaine; vendredi 
par example f 

Je compto arriver li Paris, Hotel 
d’Albion, lo ‘2r> cour.int; vondriez- 
Tous avoir I’obligeanoe do me fairo 
savoir a quelle lieure je pouvrai 
passer cbez vous, ce mciuo jour? 


I shall arrive from Versailles at 
a quarter past four at the Western 
Eailway Station. 

In reply to your card from London, 
we shall be pleased to see you, 
between one and four, at our office, 
on the 2tth iiist. 


Co quo I’on con^oit biou s’enonco claironiont, 
lit IcH mol... pour le dire arrivent aisemeiit. 
fFAat is ictU understood is iltarli/ trprtsaed, and icords to saij it rasihj 

found. 

Aucuu chemin de fleur.s ne conduit h la gloire. 

The tray that leads to (jloiy is not strewn with floirm. 

Eoniie retiommee vaut mioux que ceinture doree. 

.4 i/ood name is worth a sash of <jold. 

Qui prete do rargent ii un ami perd les deux. 

* lie who lends nietneij to -ti fraud loses both. 

Ne remet.. pas h domain ce quo (u p^ux faire aujourd hui. 

• Do not put off tilt to-morrow what you ran do to-d'iy. 

Quand on parlo du loup on cn voitvla queue. 

Speak of the wolf anel he will appear. s 

Pierre qui roule n’ama.sse pas mousse. Jtolline/ stone aathirs no moss. 

• ini so rosBCmble s’assemble. Birds of a feeitlicr flock toepther. 

Un " tiens” vaut mieux quo deux " tu I’auras.” .1 bird in hand is worth, ii. 
Les bons comptes font les bons amis. Short amounts make ejooel friends. 
I'imbarras do biens ne nuit pas. Store is no .son. 

Tel mail re. tid v.ilet. Dike master, like man. lion grd mal gre. Willinq or not. 
A bon rh.it bon rat. Tit for tat. lion jour, bonne lOUvre. The hilte-r the day, <i\. 


LXIilUlI.SK VITl.—1. Have you lost anytliimr^ 2. Yes, I have lost my prn- 
knile. 3. Have you seen if? 4. Have you reiilird to your hrothop’s letter? 5. 
What ari' you waiting lor? (qu’atlondez vousj. f.. I .am waiting for my friend. 
7. Hate you heard anything? 8. Yes, the train is coming. 9. Do you ace it^ 
10. No, it is too foggy. 11. How long did \ou stay at Boulogne? (etes-vous’ 
reste). 12. 1 stayed there about three months. 13. When was it? 14. Two 
years ago. 15. How old were you tlien’ 16. I was 23. 17. Was it hot there’ 
18. Ye.s, it was very hot in August. 15. How is the weather to-d.iy? 20. It 
uill lie fine. 21. How long is it siiiei' you s.iw Air. S.? f-’ I saw him .i few das s 
ago. 23. Are you going awav? 24 . No, I am not going away. Wait for me. 
1 «vill 007110 bark at ouco (jo vais revenir). 25. Lot us go from boro; it 

is too cold. 26. Go away if you like, I must stay. 27. I am waiting for my 
flister. 28. She is oomins? presently, in two or thr(*o minutes. 29. llow old is 
sbo? 30. Sh(^ was 17 a n*ontli apo (olle a on). 31. Is it cold or warm this even- 
iug? 32. It IS windy, it rains and it is muddy. 33. What weather did you 
have oomincf over? 31. It Jvas beautiful, but a little foggy. 35. At what time 
dill you land i^t JJic^ppo?' 36. W<* were three hours late. 37. By which boat 

did >ou coine? 38. What class did you travel? 39. How long did >ou stay at 

Dieppe? 40. 1 stayed three days at Dieppe, and thi*ce days at Homm. 41. The 
beach is very fine, and also the old piers, but I prefer Trouvillo. 42. How did 
yoif like Rouen? (tronve). 43. It is a most interesting town. 44 Is it fine 
to-day? 45. It is very fine, but I think the weather will change. 46. Where 
are yoif going this afternoon ? 47. If it is fine, I shall go to the country. 48. 

llow will yon go? 49 . I shall take the boat. 50. If you do not go too early, 

T will go with you 
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NEUViiME LECON. 


Jo me prom^ne. 

To te proraeaes. 

II se prom&ne. 

On se prom&ne. 

Nous nous promenons. 
Vous vous promenez. 
Tie se promenent. 

Elies se promenent. 


Je me suis promen^. 

Tu t’es promen4. 

II s'ost pvomenc. 

Nous nous sommes 
promenes. 

Vous vous etes promen^. 
11s se sont promenes. 
Elies se sout promenes. 


.Te ne me suis pas promciioe 
Tu ne t’es pus promenee. 
Elle ne s’ost pas promenee 
Nous ne nous somme.s pus 
pronienees. [promenee. 
Vous ne vous eles pas 
Elies ne se sont pas 
pronienees. 


Je le douue. Je vous le donne. 

II le rend. II nous le rend. 

Vous I’avez. Je vous I’ai rendu. 

Vous ne me I’avez pas encore rendu. 
Je le lui donne, il le lui faut. 

Je ies lui ai tous envoyes. 

Je le leur donne. Je les leur donne. 
Je leur envoio leurs bagages. ^ \ 

Voulez-vous me la preterl 
Pouvez-vous me I’envoyer ce soirf 
Je crois pouvoir vous I’Invoyer 
J’y i^iis. J’y suis. Y etes-vous.^’ 

J’en ai besoin. J’en ai. I 

Je n’en ai jamais mange. 
U’enverrez-vous des journaux Nice ? 
Je vous y en enverrai, si voui voulez. 
Vous ne m’y en avez pas envoye. 

Je crois vous y en avoir dejiv envoys. | 
11 faut que je lui envoie de rargent. 
Ne lui y en avez-v. pas encore envoye? 
Combien de mouchoirs ai-jeP J’en ai 3. 
J'en avais 7. J’en ai perdu 4. 

J’en ai beaucoup. Je vousen preterai. 
Monsieur M. est mort,lesaviez-vous.^ 
Je n’en savais rien, je vous assure. 
r,e eonnais.siez-vous? * 

Je le connaissais depuis plus do 10 ans. 

Les cheveux, hair. 

La tete, head. 
fi’ceil, eye. Yeifx, eyes. 

Le front, forehead. 

Le nez, nose. 

La bouohe, mouth. 

Le menton, chin. 

Le cou-s, neck. ■ 

Une ^paule, shoulder. 

La poitrine, chest. 

Le dos, back. 

Le bras. arm. 

La main, hand. 

Le Doing, fist. 

Le doigt, finger. 

Le coup, blov. 


I give it. I give it to you. 

He returns it. He ret urns it to us. 
You have it. 1 gave it you back. 
You have not yet given it me back. 
I give it to him, he wants it. 

I sent them all to him (her). 

I give it to them. I give them to them 
1 send them their luggage. 

Will you lend it to nier 

Can you send it to me this evening? 

I think I can send it to you. 

I am going there. Hero 1 am. 

I have need of it. I have some. 

1 have never eaten any. 

Will you send me papers at Nice? 
ril send you some, if you like. 

You have not iient me any there. 

I think I sent you some already. 

I must send him some money. 

Have you not sent him any yet? 
How many handkerchiefs have I? 3. 
I had 7. I have lost 4. 

I have man*^, 1 will lend you some. 
Mr. M. is dead, did you know it.'’ 

I did not know anything about it. 
Did you know him? 

I knew him for more than 10 years. 


Paible, weak. 

Malade, ill. 

Nerveux, se, nercous. 
Gras-se, fat. 

Maigre, lean, thin, 
Contre, (n/ainet. 

•Vers, towards. 
toovant, hi fore. 
Derricre, behind. 

Pres de, near. 

Loin do, far. 

Lour, to them. 

Lui, to him, to her. 
Le, f<, him. Me, me. 
Y, to it, there, thither, 
En, of it, some of it. 


L’ongle, nail. 

Le mollet, calf. 

La jambe, leg. 

Le genou-x, knee. 

Le pied, foot. 

La peau, skin. 

La chair, fiesh. 

L'os, bane. Les os. 

Les muscles, muscles. 

Le coBur, heart. 

Le sang, blood. 

Les veinos, veins. 
Ndanmoins, nevertheless. 
Cependant, however. 
Pendant, during. 

Port, strong. 
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04 est yotre domestique? • 

Je I’ai eiivoye en ville. 

M'avez-voos rendu mon livre? 

Lu’ avoz-vous pass^ le sel? , 
Leur avez-Tous rendu leurs des? 

Ne les leur avez-v. pas encore donnes 
Vouloz-Tous m’en preter un? 

Je rous le rendrai bient6t. 
Ayez-vous du papier? 

Eu ayez-yous enyoy^ 6 S.? 

Lui en avcz-yous cnyoye? 
liUi y en avez-yous envoyd? [envovo - 
Ne lui y en ayez-yous pas enoore. 
Avez-vous beaucoup de crayons' 

J'en ai 6, il en a 7. 

Sftvez-vons cette chanson par coaur? 
Connaissez-yous cette dame? 

Un coup de pied. 

Un coup de poing. 


Ileyu de M. Blanc, la somme de 
95; especes, solde de raa 
facture du 23 Ct. 

■lo soussigne, reconnais devoir h 
M V. la somme de trois cent trente 
francs, 65; valeur refue de lui en 
espi cus ce jour. 

Bon I’onr Francs; 325, .50. 

An 25 .Fuillet ^rocliain je proniets 
p.iycr .'i M,\V. on a son ordro la somme 
de trcis cent vingt-cinq francs. .50; 
vaic nr rcyiie de lui en iDarchandiscs. 


B. P. F.: .500.00. 

A piesentation, yeuillez payer h 
Messieurs L. et Cie., on a leur ordre. 

somme de cinq cents francs que 
vons passcrcz h, noire compte. , 

• Londres, le I" Juin, Ih'js. | 


I do not know. 

1 have seen him. 

I have returned it to you. 
r passed it to him. 

Their thimbles? They have them, 
so, T have given them their pencils. 

I «ill lend you two. 

Do not give it me back. 

A'e.s, 1 have some. 

I have sent him some, 
t '-ent him some nl«o. 

I sent him some there. 

1 have not yet sent him any there. 

, I have about fourteen. 

I Charles has many. 

' I don’t know it by heart. 

I I do not know her. 

1 Cive him a kick. 

I 11c has received a punch. 

* 

Kiaseivcd from Messrs. B. L. & Co., 
(he sum of .640, in settlement of our 
bill ot tlievSrd inst. 


1, the iiiidei signed, acknowledge 
having received this day from Mrs.V. 
(he sipn of 1318, in ready money. 


.632 8s. fd. 

On the 1st of .laniiary next I pro¬ 
mise to pay to Afr. B. or order, the 
sum of .632 Hs. 6d., value received in 
goods from the said gentleman. 


'.62.5 Os. Od. 

On demand, please pay to Mr. 
(xeo. L. the sum of A;25 and place the 
same to my account. 

Dover, August 4th, 1888. 


Li? Coni'S HuM.yN. 

Le corps se ijivise en trois parties, 
la (eie. le tronc et les membres. 

La tete se compose de deux parties 
principales; le crane et la face. 

L^ (rone comprend la colonne vert^- 
br.ile oil epine dor.sale, form^e de 
tren4e-trois vertcbres_ aux^elles 
les cotes sont attachees. Celles- I 


Thk Skeleton. 

The skeleton consists of the bones of 
the head, the trunk, and the limbs. 

The cranium is a kind of shell which 
contains and protects the brain. 

It is formed by eight bones. The 
face contains fourteen bones. The 
trunk is that part of the body 
which supports the head, and to 

0 



oi, reunios sur la poitnne au 
sternum ferment le thorax qui 
renferme les organes essentiels. 

1.08 membres sent le bras, qui coai- 
prend le coude, I'arant-bras, la main 
at les doigts; et la jambe se com- 
osant de la ouisse, de la jambe, 
u genou, du pied et des orteila. 


which the arms and legs are rt- 
tached 

The upper part is called the thorax, 
or chest; the lower, the abdomen, 
ilan has two upper and two lower 
limbs. The arm consi.sts of three 
parts, the upper arm, the lower 
arm, and the hand. 


Ceux qui pieusement sont morts pouj- la patrie 
Out droit qu'h leur ceroueil la foule vienne et prie. 
Entre lea ^us beaux noms leur nom est le plus beau. 
Toute gloire pres d’eux passe et tombe epheraere; 

Et, comnie ferait une mere, 

La roix d'un peuple entier les beroe en leur tom beau. 

Gloire h notre France eternellel 
Gloire a ceux qui sont morts pour ellel 
Aux martyrs! aux vaillants! aux forts 1 
X ceux qu'enflamtle leur exemplo 
Qui Tsulent piace dans le temple, 

Et qui mourront comme ils sont morts! 

C'est pour ces mort.--, dont I’ombre est ici bieiivenue, 
Que le haut Pantheon eleve dans la nue, 

Au-dessus de Paris, la ville aux mille tours. 

La reine de nos Tyrs et de nos Babylones, 

Cette couronne de colonncs 

Que le soleil levant redore tons les jours! V. Hugo. 


EXEl'.ClhE IX.—1 Have you received nij letter’ 2 Yes, 1 ha\e received it. 
i. Have you read it? 4. I have not yet re.id it (pas encore lue). 6. Have vou 
sent me the book? 6. I (have) sent it to you yesterday. 7. The seivaiu gave 
it to you last night. 8. I have not [gotj it. 0. Hav,)- you bought tlie news¬ 
paper? 10. No, my brother has given me his. 11. ' Have you given your 
brother’s book to the bookseller? 12. Yes, I have given him his and mine. 13 
l"have given them to hfui. 14. Have you sent the letter to the neighbour? 
Yes, I have sent it to him. 15. Where? to his house? 16. No, to his father’s. 
17. Have you been to his hou-o to-d.sy. 18, Ye.s, I have been to his house 
and to hers. 19. Have you not written to him? 20. I have not yet written 
to him. 21. Has he not received anv letter from you since being (qu’il c:,ti 
in Prance? 22. No, I have not yet sent him any there. 23. 1 am going for 
a walk. 24. Whece do you usually go for a walk (ordinairement'? 25. I walk 
in the park. This morning I had a walk near the river. 26. We walk near the 
sea-shore lau bord de la mer). 27. It is very cold this etening; are you cold? 
Have you a cold (rhume) (Stes vous enrhnnie). 28. Yes. I am afraid 1 caught 
(attrapei a cold last night. 29. Have you the toothsiche? No, I have a head¬ 
ache. 30. Go to the chemist’s. 31. Do you know that poem? 32. Yes, I know 
It well. 33. Do you know it by heart? 34. Do yott know this man? 3") I do 
not know him. 36. Where is my brother’s hat? 37. How old is your fatli-r? 
88. He is 50. 39. Is It hne weather to-day? No, it is very bad weather. 40. 
Tt rains; It is foggy. 41. The book is on the table. 42. The cat is under the 
chair. 43 The picture is against the wall. 44. I am going towards the town 
4a. It is about half-past eight. 46. The horse is in front of the tiouse. 47. Tim 
trees are behind the wall 49 I have live.l in Paris for six weeks *49 I 
waited for two hours 



DIXIEME LECON. 


I)onnez-Ie-moi. Donnez-m’on. 

Void VOS fruits; voila its siens. 
fios void; les voilti. 

<iui; que. 

1/hommo qui est ici. 

1.0 livro qui ost la. ’ 

Le livre quo vous avez. 

Celui qui est sur la table. 

Colui quo vous avez pris. 

I.equel; laquollo: lesquels. 

Dtiquol; cie laquelle; dont. 

Aumiol; ii laquelie; auxquelles. 
Quelle gravure avez-vous vue? 
I.aquelle avoz-vous cdioisie? 

L*lioiume dont vous parlez. 

L'Koinnie au((uol vous parlez. 

Le marcliand ii qui j'ai orrit m’a 
r^pondu hier. 

Do qui avez re?u la lettre dont vous 
me parlez. 

1.0 monsieur dont Ic tivro est .sur la 
table du salon. 

Combion le metre, co ilrap^ 

Duquol parlez-vous? 

lb' relui qui est dans I'etalage. 

( est Of. le metre, ou S()f. la pioee de 
div metres. 

Combien r.aulre it ciite. le gris' 

1-f 50 le metre, e’e.st tout laine. 


<<ive it me. flive me some. 

Here is your timt; tbei-e is his. 
Here they are; there they are. 

\\ ho; whom (for things '.lUo). 

Ihe man who is here. 

The book which is there. 

The book which you have. 

I The one which i.s on the table, 
i abe one which you have taheu. 

I '>'>0; uhich ones. 

Of which, of whom. 

To which, to whom. 

Which engraving did you see? 
,^hich one did you choo.sc'. 

Wie man of whom .you speak. 

The man to whom you spc.ik. 

The tradesnmn to'whom 1 wrote 
, thus) answvred me yesterday. 

I rrom whom did voii receivoethe 
letter of which vou speak.*’ 

The gentleman whose book is on 
the drawing-room table. 

I How much a ,vard is this cloth.’ 
which aie vou .speaking of’ 

Of that in the window. 

It is 9t. a yard, or 80f. a piece of 10 
I y.irds. 

TTon much is the next, the grey one? 
' 10 ,. a yard, it is all wool. 


Kranc, 100 ontimi^. 
Franc, 9’,/. tO.eOd). 

Sou. halfpnw]!. 

10 centimes, pmini/. 
bonis, 20 francs. 

Metre, 00-ins. 

•Vwtimotre. 

Kilometre, 1,093 vard*. 

(1,000 mitres.) 
Kilogramme., 2W,'> 

( 1,000 fframmes.) 
(iranimc. 15! annns, t. 
Are, O.dOSH rood.* 
Ueetaro, 21 at res i2,171). 
Litre, IJ pint (1,7C0 . 
Hectolitre, 22 i/al/iins. 

2.5 francs, iSl. 

If. 25c., skilling. 

Of., 10,116, penny. 

Om., 91, yard. 


Mile, l,G09m. 31. 
fneh, Om. 02,51. 

Foot, Om. 301s, 

Pint, Of. 568. 

O.illon, It. 513. 

Lb., OJt. 1534. 

Cwt. 50*. 7821. 

0* C., 32” io/t. 

37” C., 99” F. 

100” C., 212” F”. 

3|foi8, 3 tinii.i. 

Font, make. 

V^aut, is worth. 

I’rix, price. 

Bon marchd, elaap. 

A credit, on credit. 

An comptant, for cash. 
La remise, cemmisswn. 
L’escompte, discount. 

La facture, invoice. 


Cojirs. quotation. 

Le billet, p. note. 

La traile, draft. 

Le cheque, claque. 
Toucher, to cash. 
Hepenser, to spend. 
fltroit, m/jvoic. 

Lourd, heavy. 

Leger, light. 

Pesant, weighing. 

Pcser, to wiigh. 

Le poids, Ihe weight. 

L.i balance, the scales. 

Un envoi, lansignment. 

La marcliandise, goods. 
Maliere premiere, ruio 
material. 

Le camelot, hawker. 

La camelote, rubbish. 
Pour acquit, in settlement. 

C 2 
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Combien vaut la livre anglaise? 
Quelle est la valeur d’un shelling? 

Ce metre est-il plus long que le yard ? 
Combien pese le kilogramme? 
Qu'est-ce que c’est qu’un litre ?^ 
Quelle est la longueur du kilometre P 
Quel est le poids du gramme ? I 

Donnez-moi le livre qui est sur la j 
chaise dans le lardin. I 

Quelle maison M. votre pare a-t-il 
aohetee ? | 

Laquelle des deux? 

Rendez-moi le livre que je vous ai 
pretd Tautre jour. 

Donnez-moi aussi oelui qui est Ih. 
Quel est ce chien qui a aboyd quand 
je suis entrd? 

Lequel de ces deux gros arbres est 
un platane ? | 

Je vous prdsente mon amie Henrj- ■ 
ette dont je vous ai parld. 

Combien vos poires? 

Et les grosses, Ih bas? 

Donnrz m’en une douzaine, enve- | 
loppez les bien, avez-vous un sac - 
Combien codte ce drap, sept ou huit i 
francs le metre? | 

Combien vaut ce velours? , 

Oil achetez-vous votre vin? 

Combien contient un hectolitre? 

A quoi correspondent 6 kil. 350 en 
mesures anglaises? 

Pardon, comment dites-vous " hun¬ 
dred weight” en franpais? 
Comprenez-vous le thermometre cen¬ 
tigrade qu'on emploie en France? , 
^5fcs. 75, combien cela fait-il de | 
livres sterling ? i 

U yards }, combien cela fait-il de 1 
mdtres et centimetres. ' 


It is worth 25 franca. 

A franc and a quarter or If. 25c. 

The length of 1 metre is 89 ins. 

3'wo English pounds and t (2.2). 

It is smaller than a quart. 

1,093 yards, or two-thirds of a mile. 

Fifteen and a half grains troy. 

Here it is, and also a book which 
I found there. 

He has bought the one you see there, 
on the'right. 

The small [one] on the left. 

I have lost it, and also the one I 
bought. I am very sorry. 

This one is not mine. 

It is the one that we had lost, and 
that has come back. 

The one that is near the nail is a 
plane, the other a .sycainoic. 

And whose photo I showed vou the 
other day. 

3d. a pound. 

2d. a piece, or 1/6 a dozen. 

There it is, sir; don’t trust the 
string too much. 

It is very cheap IVe sell it at 16s. 
a yard; it is worth ‘J.-is. 

It is a job line (occasioni 

From a French firm. 

100 litres, or 22 English gallons. 

Multiply that by 2.2, and you will 
get the number of pound-. 

They call it ‘‘demi-quintal "; it is 
about 50 kilos. 

Multiply the centigrade degrees by 
9/5, and add 32. 

Multiply the number of francs by .8, 
that will give you the shillings. 

Multiply 11.75 by Om. 91, and you 
will know (vous le saurez). 


Dans Venise la rouge. 

Pas un bateau qui bouge. 
Pas un pScheur, dans I’eau, 
Pas un falot. 

Seul, assis k la Greve, 

Le grand lion souleve, 

Sur I’horizon serein. 

Son pied d’airain. 

Autour de lui, par groupes 
Navires et chaloupes, 
Pareils k des hdrons. 

Couches en ronds. 


Vbnisb. 

Dormant sur I'a.m qui fume, 
Et croisent dans la brume, 
En lagers tourbillons, 

Leurs pavilions. 

La lune qui s’efface ^ 

Couvre son front qui pa.sse 
D’un nuage 6toil4, 

Demi-voil6. 

, Et les palais antiques, 

I Et les graves portiques, 

] Et les blancs escaliers 

Des chevaliers. 
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Hfe lo8 pontfl, et los rues, 

£t les inoines stuiues, 

Et le goFfe mouvant, 

Qui tremble au venj:. 

Tout se tait, fors les gardes, 

Au3c longues hallebardes. 


Qui veillen.t aux cr^neaux, 

Dos ai>etiaax. 

Et maintenant plus d’lino. 

Attend, au clair de lune, 

Quolque jeune muguot, 

L'oreille au guet. 

A. DE Musset. 


Naitre» to he bom. 
Je nais. 

II nait. 

N. naissons. 

V. naissez. 

Ils naisseut. 

Je naissais. 

Je naquis. 

II naitra. 

•Te suis nd. 
Naissant. 

Qu'il na^sse. 

Xais'^anc©, birth. 


Vivre, to live. 
Jo VIS. • 

11 vit. 

Nous vivons. 
Voiis vivoz. 
Ils viveut. 

Jo rivals. 

Je vecus. 

Je vivrai. 
ue je vive. 
ivant. 

J'ai v4cu, 
Survivre. 


Mourir, to die. 
Jo meurs. 

II meurt. 

Nous mourons. 
Vous mourez. 
Ils meurent. 

Je mourais. 

11 mourut. 

Je mourrai. 
Quo ]e meure. 
Mourant. 

K est mort. 

II se %neurt. 


Craindre, to fear. 
Jo Grains. 

11 craint. 

Nous craignoDS. 
Vous craigncz. 

Il.s craignent. 

Je craiguais. 

Je craignis. 

Je craindrai. 

Que je craigue. 
J^ai craint. 
Craignant. 
Veiiulro. 


K.XEUC18E X.—1. Write in full in French:—3/-, 4/-. 5/-. 2. 2/8, 12 8, £3«78. 6d 
3 8 yards, 3 yards 3 ins. 4. Write in English :—25f., 35f., 140f., 50. 5. 3m. SO, 14m. 

75. 6. 3 hectolitres J, 4 kilogrammes i. 7. That is the picture I bought. 8. 
Tlio one I spoko to you about. 9. What picture do you moan? 10. The one 
which was for sale (a vcndre). 11. How muclf did you pay [for] it? 12. 250 
francs. l3. Did you pay cash? 14. They never give you credit (font). 15. 
What is a French kilogramme? 16. About 2 1-5 English povinds. 17. Here are 
your books. Which tones]? 18. Those which were on the chair. 19. Give 
tliem to mo. 20. Did you see the beautiful flowers which are in the garden? 
21. Which.'' 22. The roses, the daisies, the primroses, and the pinks. 23. Those 
on the left are very pre^y. 24. Have you seen my father’s dog? 25. Which one 
—the big one? 26. The one (which) he (has) bought last week at Richmond. 27. 
Do you like it? Yes, [very] much. 28. Hero are our frieud.s. 29. Which friends 
are you speaking of? 30. I am speaking of those whom you saw at my 
father’s last Sunday. 31. I know them. 32. Where *are you going this after¬ 
noon? 33. I am going to the Louvre to buy some black cloth. 34. How much 
did you pay for the black cloth which you bought on Wednesday last? 35. I 
paid 5f. 75c. a yard. 36. It is very cheap, cheaper (mcilleur march6) than 
th<» out* I bought yesterday. 37. How much did you pay (have you paid) for 
Ifoiirs? 38. Where did you buy these cherries? 39. At the market. 40. I am 
going to church; are you coming with me? 41. Will you witit for me? 42. I 
will wait for you with pleasure. 43. Are you ready? 44. How much do you 
sell these gloves [for] ? 45. 4f. 75e. 46. It is too dear. 47. Show me some¬ 
thing cheeftjer. 48 Have you any black silk? 49. Wo have some beautiful 
black silk at 8f. a yard. I 
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ONZIEME LECON. 


Je rais faire un toi4V a la nUU-. | 

? u'nlliez-voiis fane' i 

’allais ecrire line leltve. 1 

•le viens voir mon ami. | 

•le viens de voir mon ami. 

.Te viens dejeuner. . 

•le viens do dejeuner, 
le viens de recevoir voire note. I 

Avez-vous vu votre oonsin ? 

Nous venons de le voir. 

II vient de pavtir. 

II revieiidra probaMement ce soir 
li me faut, il vons faut. 

Il nous faut: il lour faut. 

II fallait: il faudra. 

11 me faut ^orirc une letlre. ^ 

li vous faut diner avec nioi. | 

11 fallait obeir (que i’ob^is.seV • 

11 faudra changer cela. . 

11 faut partir. Il faut q;ue je parte. • 
Que ^us taiit-il encore? 

11 fairt travailler. 11 taut attcndrc. 
Qu'est-ce qu'il vous faut? 

(’’ombien de temps faul-il pour aller 
a Versailles? j 

Ois faut-il prendre le train = 

Il faut vous depecher. 1 

Que faut-il liii dire? ! 

Que faut-il faire? 

I! faut aller cliercher voire ami. , 
•Te dois; je devrais. 

Nous devoiis; vous devriez. 

•I’aurais du; Vous auriez du. 

Vous devriez ^ayer votre tailleur. 
Tons auriez du le paves plus tot. 
n aurait du envoyer sa note. 


I am going to town. 

What were you going to uo'' 

I was going to write a letter. 

I c-oiiiu lu see my triend. 

I have just seen "my friend. 

I have come to lunch. 

I have jpst had lunch. 

I have just received your note. 

Have you seen your cousin? 

We have just seen him. 

He has just gone. 

He will probably come back to-night. 
I must, you must. 

We must; they must. 

It was necessary; it will be necessary. 
I must write a letter. 

You must dine with me. 

I had to obey. 

We must alter that. 

T must go. 

What else do you want? 

We must work. IVe must wait. 
What do you require’ 

How long does it take to go to Ver¬ 
sailles ? 

Where must I take the train? 

You must hurry. 

What mu-st T tell him 
What must 1 do’ 

You must go and fetch your friend. 
T must; I ought to. 

We must; yc.u ought to. 

1 ought to have: you ought to have. 
You ought to pay your tailor. 

You ought to have paid him before. 
He should have sent his bill. 


be train, train. 
bes rails, rails. , 
ba voie, trnrk. 
Traver.ser, to cross. 
Monter, to go in. 
Hescendre, to alight. 

Le billet, ticket. 
b’aller. first half. 
be retour, return. 
ba consigne, cloak-room. 
be porteur, porter. 
fommissionnaire, porter. 
Hecrotteur, shoeblack. 
b’arrivee. arrirnl. 
be depart, departure. 


ba correspondance. pas 
b'int6rieur, the inside. 
Dedans, inside. 
L’imperiale, the outside. 
Hessus, outside. 

Tje siege, box-seat. 
f'omplet, full up. 
f'onducteur, conductor. 

1 nspectcur, inspector. 

Le velocipede, cgcle. 
ba bicyclette, safety. 

La becane, hike. 
r.p guidon, handle bar. 
ba roue, irheel. 
be pneu, a, tyre. 


Le frein. hralc. 
ba poignee, handle. 
(Jarde-bouc, mud e/aard. 
La sonnette, hell. 
Hraisser. to oil. 

.e cadre, frame. 

.a brosse, brush. 

Le tournc-vis. .screw¬ 
driver. 

• 'hie, smart. 

Ennuyeux, annoying. 
Embetant. bothering. 

Le travail, work. 

I 4 P repos, rest. 

La pen-ee, thought. 



Li'S ba^ages, luygai/t. 

Le r^oepihse, racipt. 
Oontrebande, co/itrahutij,. 
Uiie amende, fine. 

La voiture, carriage. 
L'omnibus, ‘iu>. 

Le tramway, tram. 

Le'fiacre, cab. 


Le ra%oii, cpokc. 

Le moyeu-i, hub. 

La sellc, taddle. 
Developpement, (par. 
Email, enamel. 

La sacoche, saddle-bag. 
La burette, oil-can. 

La jante, rim. 


Oil allons-iious ce boir.’' • 

A quelle heure cela commence-t-il 1 
11 taudra prendre un fiacre, 
Uu’allez-vous iaire? je suis pret, 

Je viens do les voir, je ne saispasoii. 
Vous faudra-t-il encore longtemps!-' 
C'est fait, je viens de le lui dire, 
Combien de temps nous faut-il? 
Quel pardessus laut-il mettrer 
Faut-ilJfermer la porte b clef? 
Allez-vous dedans ou dessus? 

Tjus les omnibus sent complets, 
Avez-vous revu votre ami? 
N’avez-vous paseu de ses nouvellcs? 
Cocher, donnez-moi votre numero. 
Moniez-voiis en velocipede? 


L'lime, f. soul. 

L'ainour, m. lore, 

Dieu, God. 

Le diable. Devil. 
Oriental, Eastern. 
Occidental, Western. 
Septentrional, Sorthem. 
Meridional, Semthem. 


We are going to the theatre. 

At seven; we must go. 
i'es, we must; it is late. 

Have you seen my gloves anywhere? 
X just took them out of my pocket. 
We must tell Ma we are going. 

I W'hat 'bus must we take? 

I It takes 20 minutes. 

You must put on a winter coat. 
»Yes, you must not forget the key. 

1 sjjall go inside, it will rain. 

I W'e must go on foot (h pied). 

I Xo, I must go and see him. 

I have jufet had a letter. 

Take us to the oafd Holey. • 

Xo, I seldom ride frareraent). 


Nice.— La vieille cite de Nice, fondee il y a vingt-et-un siecles par les 
Phoedens de Marseille, est situee k rextveinitd septentrionalo d'un golfe 
semi-circulaire appeld bale des Aiiges. Le large lit du torrent pierreux 
appeld Paillon, et, plus k I'Est, un monticule rocheux, partagent Nice en 
trois villes distinctes. Nice est le chef-lieu du ddpartement des Alpes 
Maritimes. Sa population fi.ve est d’environ 50,000 habitants. Des milliers 
d’etrangers viennent* y sejournev pendant I’hiver. La temperature 
moyonne de Nice est k peu pres la memo (lue celle de Home. Le climat 
est'eonsidero comme salutaire anx phti'-niues et aux poitrinaires. ^ 


Lucerne. —Situated in the heart ol Switzerland, in the midst of all 
that is grandest in the scenery of the Alps, Lucerne is the point to which 
all those converge who travel through the country from North to South or 
East to West. Travellers reach the town by three main lines of railway. 
No one can claim to know Switzerland unlc.ss he has spint a summer at 
Lucerne, it is one of the seats of the Federal Government, and is one of 
those few towns with a scenery so varied that one can live in it many 
years without exhausting the charming walks and enjoyable excursions for 
which the environs are, famous. 


Voui.oiR, to be Killing. 

veux. I wish. 

Tu veux, thou wishest. 
II veyt. Af wishes. 

Nous voulons, wt wish. 
Vous vonlez, gou nish. 


POUVOIR, ('<1/1. 

.Te puis, I ran. 

Tu peiix, thou const. 
n pent, he lan 
Nous pouvons, we can. 
Vous pouvez, you inn. 


Vr.Ni)i;c, to sell. 

.Te rends, I sell. 

11 vend, he sells. 

Nous vendons, we sell. 
Vous vendez, you sell. 
11s rendent, thig sell. 
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lls Tculent, they wish. Ils peuvont, they can. J’al vendu, Z have sold. 
Je voulais, Z uished. Je pouvais, was able. Je veiidais, Z sold. 

Je voudrai, Z shall wish. Je pourrai, shall be able. Je vendrai, Z shall sell. 
Je voudrais, should like. Je pourrais, shd. be able. Attendre, to wait for. 
J’ai voulu, Z have wished. J’ai pu, Z have been able. R6pondre, to reply. 


APRKS LA BATAILLE. 

Mon pere, co heros au sourire si douj, 

Suivi d’an seal tiousard qu’il aimait entre tons, 

Pour sa gi-ande bravoure et pour sa haute tailie, 
Parcourait* h oheval, le soir d'une bataille, 

Le champ couvort de morts sur qui tombait la nuit, 

II lui sembla dans I’ombret entendre un faible bruit, 

C’etait un espagnol de I'arm^e en deroute, 

Qui se trainait sanglanti sur le bord de la route, 

Ualant$, bris6, livide, et mort plus qu’h moitie, 

£t qui disait: A boire, h boire par pitid! 

Mon pere, emu, tendit a sou housurd fidele 
Une gourdell de rhum qui pendait h sa selle^^, 

Et dit; Tiens, donne a boire h ce pauvre blesse. 

Tout k coup, au moment ou le housard baisse 
^ Se penchait vers lui, I’homme, une espeoe de maure, 

Saisit un pistolet qu’il etreignait** encore. 

Et vise au front mon pere eii criaut; Carambal 
Le coup passa si pres que le chapeau tomba, 

Et que le cheval fit un ecart en arriere, 

Uonne-lui tout de memo a boire, dit mon pere. 

VICTOR HUOO. 

• went through, t in the dark. Z crawled bleeding. 5- agonising. || hotVe. 
IT saddle. ** grasped. 


EXEBCISE XI.—1. Where do you come fruini' 2. I^fome fron: the library. 
3. Will you come with us to the concert this evening? 4. No. thank you, I 
h",ve a lesson at 8. 5. Where are you going after your lesson? 6. 1 will come 
[andj meet you at half-pHst nine. 7. Where is it? 8. In the third street on 
the left, after the bridge. 9. Where are you going to-morrow? 10. I am going 
to take a walk with one of my cousins who has arrived from the country. 11. 
Will you go with him to the museum? 12. He will be pleased to see you. 13. 
He does not know anybody in the town. 14. Oan you come at two? 15. (Jan 
you not come before? 16. You must come with us. 17. Wb.it ilo yoit want? 
I should like to speak to you. 18. You oan say what you like. 19. What ca.. 
I do for you? 20. Could you lend me five pounds till Thursday? 21. I cau; 
but I must go to the bank. 22. When do you want it? 23. I should like to 
have it this evening. I have a bill to pay. 24. Would you have the kindness 
to pass me that book? 25. Not this one, the other cue. 26. I must write two 
letters before I go—can you wait? 27. I can wait half-an-hour if you like. 
28. Have you read the paper? 29. I have just read it. 30 ^ We have just 
received it. 31. I must go [and] see my auut. 32. Why must jou go? 33. 1 
ought to go. she is ill. 34. How long has she been ill? 35. Three or four days. 
I ought to have gone before. 36. You ought to have written to her. 37. Must 
I speak to her about your affair? 38. No, you must not. 39. You must not 
sit on that chair; it is broken. 40. I must go (que je m’en aille). 41 I was 
going to have a cup of coffee—you must have one. 42. Can I take that book 
from the bookcase? 43. You can take what you like. 44. Would you like to 
smoke a cigarette? 
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DOUZIEME LECON. 


N’avez-vou? pas ma plume i' 

Si, je I’ai; la voilli. 

Un tel livre—une telle histoire. 

Que je suis betel Que vous etes bon! 
Tout le monde. Le moncle entiev. 
On (lit qu'il est parti pour I’lnde. 
Cec'i est pour vous. 

Car vous en avez besoin. 

J’ai lu pendant une heure. 

Do quoi avez-vous besoin? 

J’ai besoin d’un dictionnaire. 

Vous en avez grand besoin. 
Paites-moi voir cela. 

Je vous le ferai voir demain. 
N’imporle qui. N’importo quoi. 

Je le veux. Je ne le veux pas. 
Qu’est-ce (lue eela me fait? 

Tela m’est egal. 

Je voudrais bien etre riehe. 
Comment passerez-vous la --oiree? 

Je dois assister a une eonf^rence. 
Pourrais-je y assi«ter aussi' 
Pourriez-vous obteuir un billet^ 
Pourrons-nous (rouver une pl.iee? 

Je voudrais pouvoir y nller. 

.T’espere pouvoir vons faire cntrer. 


Have you not my pen? 

Yes, I have it; there it is. 

Such a book—su<A a story. 

What a stupid I am !How kind of you! 
Everybody. All the world. 

They say he has gone to India. 

This is for you. 

For you want it. 

1 have read for an hour. 

What do yon want? 

I want a dictionary. 

You want it badly. 

Let me see that. 

I will show it to you to-morrow. 
Anybody. Yo matter what. 

I will have it. I won’t have it. 
What is it to me? 

It is all the same to me. 

1 should like to be rich. 

How will you spend the evenii g? 

I must attend a lecture. 

(lould I go, too? 
t’ould you get an order? 

<'an we get a seat? 

T with I could go. 

I hope T con let you in. 


La sct'ue, stage. 

La pii-ce. play. 

La salle, house, hall.''^ 

Le rideau, nirtain. 

La loge, box. 

Le parterre, pit. 

Le fauteuil, .•’tall. 

Le balcon, rircle. 

Le poulailler, gaUero. 
Loner, to book. 

La location, hooking office. 
L’acteur, actor. 

L’actrice, actress. 

La represeiit.ition, perfor. 
Jouer, to act. " 

Le billet, order. 

Les decors, Scetieri/. 

Les coulisses, slips. 
Assister h, to tritncss. 
Critiquer, to criticize. 
Louer, to praise. 

Blamer, to blanu. 
Comparer, to compare. 
Jugor, to judge. 


L’orchestre, hand. 

La mnsique, music. 

Les instruments, instru. 
— de cuivre. brass. 

A corde, stringed. 

Xje morcean, piece. 
L’accompagnement, 
L’ouverlure, overture. 

Le violon, riolw. 

Le piano, piano. 

La litterature. literature. 
Uu ouvrage, icork. 

Une oeuvre, work. 

Le volume, volume. 

Le chapitre, chapter. 

Le roman, novel. 

La page, page. 

La ligiie, line. 

Le chant, canto. 

Le vers, verse. 

Lire, to read. 

Reciter, to recite. ■ 

A haute voix, aloud 
Tout has, lo’c. 


La lime, rhi/me. 

Le poeme, poem. 

Le sonnet, sonn/t. 
L’^glise, church. 

Le portail, portal. 

La nef, nave. 

Le transept, transept. 
L’autel, altar. 
L’.abside, apse. 

Les ailes, aisles. 

La oha,nelle, ehapel. 
Les vitruux, iriniloirs. 
Le clocher, bell toiver. 
La fleche, spire. 

Le cure, vicar. 

Le vicau’e, curate. 

Le fidf'le, faithful. 
Olhcior, to officiate. 
Precher, to preaeh. 
Pr^dicatour, preacher. 
Ecouter, to listen to. 
Prier, to pray. 

Adorei, to adore. 
Servir, to serve. 
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Boiisoir, que dit-on de nouveau chcz 
vous '! 

Je suis fatigue de lire les journaux. 
et vous? 

Je n’ai pas lu le dernier. 

Esl-ce encore un recit de voyages, 
aveo aventures extraordinaires? 

Od avez-vous dt6 dernierement ? 

Que pensez-vous de la piece? 

A quelle place dtiez-vous? 

Je voudrais bien pouvoir assister K 
une premiere rej^rdsentation. 
Avez-vous jamais etd au poulailler? 
Que comptez-vous faire domain? 

Ne I’avez-vous jamais visitde? 

II y a des vilraux magnifiques. 

T a-t-il de la musique dans le pare? 
Est-ce une musique militaire? 

A quelle heure reviendrons-nous ? 
Henry est-il parti pour Boulogne. 
A-t-il laisse quelque chose pour moi 
avant de partir? • 

Pendant combien de temps restera-t- 
il A Eouen? 

Son om^e n'est-il pas avouc A Paris? 
Avez-vous le journal illu.strd? 
Faite.s-le moi voir, passpz-le-raoi. 

II y a un portrait du general B. ? 
Voudriez-vous lire le " Temps.l’ 

-Aiors prenez les iourn.nix amusants. ' 
C'omprenez-vons Ics jciix de mots? 
Quelle heure avez-vous? 

T1 est temps de nous en aller. 

Le dernier train est A minuit. ' 
Nous prendrons le tr.iiiinov dlec- 
trique. 

Ils marchent toute la nuit. 

Le courant est interrompu. 

Trfiis les tramways sent »n panne. 

Tn court eiicuit quelque ^ait. 

-tiler A pied ou eoucher ici. 


Le dix-neuvierae siecle «era eii lit 
terature le siccl* de Victor Hugo, 
comme le dix-huitieme fut celui de 
Voltaire et le dix-septieme, celui de 
Shakespeare. Non seulement Hugo 
parla la plus belle langue dramatique 
qu’on eiit jamais parlde au thdatre. 
mais il fixa les fantaisies admirables 
de son imagination sans homes, dans 
la solennite penetrante d’un vers 
vigoureux et image, qui trouble 
I’espiif et grave la pensee en s’ele- 
vant d’un coup d’aile aux plushautcs 
spheres de I’expression auxquelles il 
ait jamais ete donnd A I’liomme d'at- 
teindre. 


Nothing now; have you read the 
papers ? 

Wh^t do you think of B’s new 
novel ? 

You have not lost much. 

Yes, a journey m Asia with plenty 
of descriptions. 

Yes, I went to the opera last week. 
Music and scenery are both beautiful. 
1 was in the pit (au). 

The prices aro usually doubled on 
first nights. 

Yes, often, when I was younger. 

I will go and see Notre-Dame. 

I only went through once. 

I)o they officiate there now’’ 

Yes, the hand plays at 3 o’clock. 

I think so; look in the paper. 

We will come back about five. 

No, he has gone to Eouen. 

[ think so, for I saw aometuing on 
his table. 

He will stay there for three weeks, 
and then go to Caen. 

Yes, his uncle is [a] solicitor, 
r have just received it. 
flore it is, you can keep it. 

’rhere is also a pretiy view of old Paris 
rt is too serious for me. 

Yes, give me one. 

Not always; they are difficult. 
Half-past eleven. 

Stay naif an hour more (de plus). 
We have plenty of time ibien le). 
TTow late do they run? 

•K 

What is the mailer? 

Will it take long? 

Are I hey all stopped? 

What can we do? 

T.et us go back on foot. 


The Eighteenth Cenlury in France 
iS, trom Ihe literary point of view, 
most emphatically the age of Vol 
taire. 

Not merely did Voltaire attempt 
.'.Imost everv branch of literature 
with great success, but the spirit 
which animated most, rf not all, of 
his work was, without doubt, the 
spirit of the age, a .spirit of restless *, 
and often irreverent questioning’, 
of all sorts of estahlisheil beliefs' 
and institutions. 

'incessant, 'doute, ‘jroyances. 
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Bordemix, le 2 Aodt, 1897. j 

Nous ‘vejions de recevoir votro 
honor^e lettre du 1 couraut, gUtous 
envoyoiis co jour les quatorze hecto¬ 
litres, vin rouge ordinaire No. 4, et 
le cognac suivant votre ooiumaude 
du 26 Juillet dernier. Nous esperons 
que vous serez cette fois onticrement 
satisfaits de la qualite de ces pro- 
duits, qui est r^eJleraent exception- 
nelle. 

Oi-inclus notre faoture sYlevant fi. 
la somme de 823f. 40. 

Bans Tattente de nouveaux ordres, 
veuillez agr^er. Messieurs, Tassur- 
ance de notre parfaito estime. 


liOiulon, Aug. 6th, 189T. 

Yours ot the 2nd to hand. We 
have just received your consignment 
of the same day. The whole has 
arrived in good condition. 

We enclose cheque amounting to 
£32 12s. 2d., value ol your bill at 
25.25; yesterday’s quotation in Lon- 
<lon. 

\\ hat would be your price for 25 
hectolitres of good brandy (three 
years old, weighing 52 like the 
one you sent us in .lune lu'.t? 

Hoping to hear from you, 

We are, Sir, 

Yours truly. 


^Quelle est la plante sur laquelie 
on reste le plus longtemps quand 
on apprend la botuniqueP 
La plante des pieds. 


What is the fruit the greengiocer 
wishes to keep in all seasons? 

Tlie apxile of his eyes tla prunelle). 


BXERCISK XII.—1. For whom is the paper? 2. It is for me. but if you 
wish to road it, you may. 3. What is the news in your town? 4. They are 
going to build a new bridge on the Rhone. 6. There was an accident yester¬ 
day at the railway station. 6. It was not serious (gi'ave'? 7. Yes, it was 
very serious. 8. Did you not receive my letter? 9. Yes. I roccired it. 10. 
Have you ever read that book? 11. I should not like to read such a book. 
12. Everybody says it is bad; why should I read it? 13. They >ay many 
thingd. 14. I have be^t* told it was not only Zola’s best work, but one of the 
most cleverly written novels of the century. 15. Will you come to the theatre 
to-uight? 16. What do they play? 17. What play do they give? at what ticne 
do they begin? 18. What theatre do you prefer? Ikny (n’importe loqiiel). 19. 
Shall we book a seat or wait? 20. It is all the same to me—I have plenty 
of time. 21. What is the news in the evening papers® 22. Nothing new 
except a few canards. 23. We can see a lot of buildings from your window. 
24. It is a great advantage to live (demourer) on the fifth floor. 25. What is 
that spire over there? 26. It is the spire of theSainte Ohapelle—a lovely little 
t'.hurch, with beautiful stained glass windows. 27. Could I attend the service 
there? 28. No, they seldom officiate. 29. I must show you a new picture I 
have bought—come this way. 30. Are you fond of music? 51. Yes fveryO 
much. 32.^ There will be a concert to-morrow evening in the hall of the 
Trocaddro. 33. How mu'^h is it? 34. Prom one franc to twenty francs 35. 
Ha\e you seen the program? 36. I only saw the placards (affichesk 37. I 
should like te go, because I have never been there—I do not know' the hall. 
38. Is it far? 39. About twenty minutes by 'bus. 40. Where are you going 
now? 41 Aren’t you hungry? Let us go and eat something. 
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TREIZIEME LECON. 


Tous les combien allez-vous & la ville ? 
A combien d’ici ee trouve-t-elle P 
Combien de temps laut-il pour y aller ? 
II faut environ 10 minutes, a pied. 
Je vous eerirai d’ioi &. Lundi. 

La France a 35 millions d’habitants. 
Berlin est la capitale de la Prusse. 
La liberty. L’lionneur. La patrie. 
En Allemagne. Dans I’Allemagne. 
XJn couteau anglais. Du papier gris. 
Un bureau carre. Une table ovale. 
Etes-vous malade? Oui, je le suis. 
Je le pense. Je le crois. 

S’il lui plait. S’il veut. 

Le ]our. Toute la journ^e. 

Le soil’. Dans la soiree. 

An, Annee. Matin, Matinee. 

Cuiller, Cuilleree. Assiettc, .issieitee. 
Bouche, bouchee. Poignee. 

Un verre de vin. Un verre h. vin. 
Une tanse de th4. Uu pot ii lait. 
Une table de bois. Table ii ouvrage. 
La machine h vapour. Moulin h, vent. 
Papier il lettres. La cire h cacheter. 
L’hoinme a la redingote grise. . 

La ilame au chapeau a plumes. 

Le vieillard au\ lunettes bleues. 
Ouvrez la bouohe et parlez haut. 

Un certain nombre. Un nombre 
certain. 

Un grand homme. Un homme grand. 
Un tel livre. Une telle action. 

C’est mon frere. Co sont mes I'reres. 
Q'li est Ih? Ce sont nos amis. 

Deux cents francs. Deu^c cent dix. 
ualre-vingts. Quatre-vingt-cin(i. 
uelquefois. Parfois. Trois fois. 
Combien de fois par mois? 

II prend 3 lefons par seniaine. 

Je le veux bien. Je no le veux pas. 
Je crois qu'il plauvra co soir. 

N’etes-vous pas de mon avis? 

Vous etes fatigue, n’est-ce pas? 
Comment trouvoz-vous mon chapeau? 
Combien vous reste-t-il d’argent? 

II me reste enviion 25 francs. 


How often do you go to town? 

How far is it from here? 

How long does it take to go? 

It takes about 10 minutes, on foo'c. 

I will writer to you before Mond.ay 
France has 35 millions inhabitants. 
Berlin is 1±e capital of Prussia. 
Liberty. Honour. Country. 

In Germany. 

An English knife. Some grey paper. 
A square desk. An oval table. 

Are you ill? Yes, 1 am. 

I think so. I believe so. 

^ If he like. 

I The day. All day long. 

' The evening. During the evening. ' 
Year. JMorning. , 

Spoon, Spoonful. Plato, Plateful. 
Mouth, Mouthful. Handful. u 
A glass of wine. A wine-glass. 

A cup of tea. A milk-jug. 

A wooden table. Work-table. 

The steam engine. Wind-mill. 

Note paper. The sealing wax. 

The man with the grey coat. 

The lady with the feather hat. 

The old man with the blue spectacles. 
Open your mouth and speak out. 

A certain number. Au exact 
number. 

A great man. A tall man. 

Such a book. ^^Ufli an action. 

It is my brother. T. are my brothers. 
Who is there ? They are our friends. 
Two-hundred francs. 210. 

Eighty. Eighty-five. 

Sometimes. Three times. 

How many times a month? 

He takes three lessons a week. 

I will. I will not. 

I believe it will lain to night. , 
Don’t you think so? 

You are tired; are you not? 

Jlow do you like my hat’ 

How much money have yuii left? 

1 have about .tl left 


L’Angleterre, England. 
L’Ecosse, Scotland. 

La Tamise. the Thames. 
La Belgique, Belgium. 
L’Espagne, Spain. 
L’Autriche, Austria. 


Turc, que, Turk. 
Public, que, public. 
Fraqc-he, frank. 
Frais, che, fresh. 
Nouveau, elle, new. 
Foil, folle, mad. 


Un chef-lieu, capital. 

Des timbres-poste, 
postage stamps. 

Des porte-plumes, pen¬ 
holders. 

Des chefs-lieux, cnnitals. 
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£e mS-le, male. 

La femelje, ftmah. 

Le genre, gendir. 

La femme, wife. 

Le mari, hueband. 
Beaii-pcre, father-in-law. 
Belle-mere, m.-in-law. 
Pdpa, papa. 

Maman, mamma. 
fjendre, >on-in-law, 

Bru, daughter-in-law. 
Cousin-e, cousin. 
franpais-e, French. 
allemand-e, German. 
espagnol-e, Spanish. 
beige, Belgian. 
russe, Russian. 
italien-ne, Italian. 
Muet-te, mute. 

Chat-te, cat. 

Cruel-te, erticl. 

.laloux, se, jealous. 
Menteur, m, liar. 
Caiiseur, se, talkative. 
Aoteur, trice, actor. 
Juif, ve, Jew. 

Veuf, VC, widower. 


Mou, molle, soft. 
Maitre-sse, master. 
Abb^-sse, priest. 

Ane-sse, donkey. 

Tigre-sse, tiger. 

Cheval, jument, horse. 
Mulet, mule, mult. 

Coq, poule, cock. 

Canard, cane, duck. 
Mouton, brebis, sheep. 
Cerf, biche, deer. 

*Bceuf, vache, ox. 

Le ciel, sky. 

Les cieux, skies. 

L’aieul, ancestor. 

Les aieux, ancestors. 

Le tribunal, tribunal. 

Les tribunaux, tribunals. 
L’^mail, tmmel. 

Les emaux, enamels. 

Le travail, i!ork. 

Les travaux, works. 

Le betail, cattle. 

Les bestiaux, cattle. 
t^n chou-fleur, cauliflower. 
Des choux-fleurs, cauli¬ 
flowers. 


Porte-manteau, hat stand. 
Tire-bouclions, corkscrews. 
Des armes-a-feu, firearms. 
Des cannes-k-4p6e, sword 
sticks. 

Des arcs-en-cicl, rainbows. 
Des chefs-d’cpuvre, 
master-pieces. 

Plein, full. 

Vide, empty. 

Rond, round. 

Droit, straight. 

Courbe, curved. 

Mince, thin. 

Epais, thick. 

De travers, crooked. 
Pointu, pointed. 

Ch.aque, each. 

Cbacun, each one. 
Quelconque, whcctcccr. 
Surtout, above all. 
Partout, everywhere. 
Volontiers, willingly. 

Pour ainsi dire, so to say. 
Sens dessns dessous, 
topsy-turvy. * 


m. sage, 
m. grand, 
m. vif, 
m. nouveau, 


f. •^age. 
f. grande, 
f. vive, 
f. nonvelle. 


sagement, wise, wisely. 
gi andernent. great, greatly 
viveinent, quick, quickly. 
nouvellement, netr. nccely. 


Ob sent les ciiillers 5 cafe? i 

Aimez-vous le vin de Madere? 
Pourriez-vons m'lndiquer ob se 
trouve la boite aux lettres, S.V.P.? 1 
Ob est la bouteille b I’huile? 

Le couteau a d4couper a besoin d’etre 
repasse: il ne coupe plus. 

Qu’est-ce que e’est que cette bouteille 
b cachet rouge? 

Etes-vous venu par le bateau a vapeur 
ou par le cherain de for? 

Avez-vous fini tous vos travaux? 
Comment ^crivez-vous 80? 

Et 293? en toutes lettres aussi. 

Qui vive'' 6ont-ce nos amis? 
Comprenez-vous une telle chose? 
Savez-vous peindi-e ou des-.iner? 
•'i'ouehez-vous du piano? 

Combien de fois avez-vous 6t^ b B.? 
Savgz-vous cette romance? (song). 

Je la connais, je ne la sais pas. 
Comment avez-vous passe la matinee? 


They are with the soup spoons-. 

Yes, and also Bordeaux wine. , 
With plesAsure, it is past (apres) the 
steam-mill, on the leit. 

Behind the coftee-mill. 

If the carving knife is not good, 
take the bread knife. 

With the red seal? It is an empty 
wine-bottle; not*a bottle of ume. 

I came by tlie steam-boat; I have 
travelled all day. 

I have no stamps to send them. 

20 and 100 take S in the plural. 

I have a sore finger. 

Yes, they are our friends. 

I am very surprised. 

I know how to draw. 

I do not know how to play. 

Three or four times this winter. 

T have heard it several time*. 

Do you know the author of it? 

I went to the cattle market 



Qiie ferez-vous coUo apres-din^e? 
Combien faut-il pour allor enSuisse*^ 
.Te vous deniande combien de temp'*' 
En passant par Paris et Lyon. 

On lu' voyage plus k pied mainlonnnt. 
Comment «our les cheinins de fer 
franpais? 

Voulez-vous me copier ceci? 

Tous les combien arrosez-vous le 
jardin ? 

Pref4re2>‘Vous la carapagne a la ville? 
Comment trouvez-vous mon jardin? 
Quand reviendiez-vous nous voir? 


I shall spend the evening at B/s. 
You want about r£4, 

I thought you said how much money. 
Do you mean on foot? 

It takes about two days by railway. 
Not so good as English railways. 

No. 1 will not, I have no time. 

Once a day, in the Summer. 

I prefer th§ town in the Winter. 

I think it is very nice. 

Before next Sunday (d'ici h). 


Savoir, to ^'nov. 

.Te sais, / know, 

Tu sais, thou kvowest. 

11 sait, he knows. 

N. savons, we know. 

V. savez. you know. 

I Is savent, they know. 

Je savais^ I knew. 

Je sus, I knew. 

Je saurai, 1 shall Inoio. 
.Te saurais, I would know. 
Sachant, fmowiny. 

J’ai su, I hare k}' 0 .ni. 
Sachon^it. let us knou. 
Sachez, know. 

Qu’il sache, let him know. 


Connaitre, to know. Ouvrir, to open. 

Je oonuais, I know. J*ouvre, I open. 

II connait, hetknows. N. ouvrons, we open. 

N. conna^ssons, we know. V. ouvrez, you optn. 

V. connaissez, you know. Ils ouvrent, they open. 

Ils connaissent, they k. J’oiivrais, I was opening. 
.Te connaissais, I knew. J'ouvris, / opened. 

.Te connus, I knen. J'ouvrirai, I shall open. 

Je connattrai, I shall k. J'ouvrirais, I should ojien. 
.Te connaitrais, I shld. k. Qu'il ouvre, let him open. 
Qu’il cennaisse, let him k. Ouvrant, opening. 
t’onnaissant, knowing. .T'ai ouvert, I have opened 
.T*ai connu, I have known. Couvrir, to cover. 
Reconnaitre, to k. again. Decouvrir, to mu over. 
Paraitre, to appear. Offrir, to ojfn'. 

Disparaftre, to disappear Souffrir, to snff<r. 


En repoii'je k votre annonce du 
Vigaro de ce jour, j’ai Tavautage de 
vous offrir mes services on qualite 
de correspoudant dans les langues 
trau 9 ui>e, unglaise et espagnole. Je 
hiiis ag^ de 27 ans «et dans les affaires 
depuis bientot dix ans, dont six dans 
la maison L. et Cie. (Bronzes art) 
itu.x appointements de 300 francs par 
moi.s et 2 % sur les ben^ffees. Je 
voyage troi.s mois par an et possede 
une connaissance assez complete des 
acheteurs de ces sortes d^articles. Je 
me iiiets .a votre disposition pour vous 
fournir liar retour tous les ronseigne- 
ments complementaires que vous , 
pourriez desirer, ainsi que les noms , 
etadresses des personnes dont Je me 
recommande. k Londres et k Paris. 


In reply to your advertisement in 
to-day’s “Times," i beg to offer you 
my services as an office clerk. I am 
25 years old, with 7 years’ experience 
in Banking. 1 can correspond in 
French, English, and Spanish. My 
references in London are Messrs. B. 
& Co., in whose firm I stayed (chez 
qui je suis reste) five years, at a 
salary of .£150 a year. I am leaving 
on account of the change in the 
management of the firm, since its 
formation into a limited company,* 
and shall be disengaged at the end 
of this month. 

1 am. Sir, 

Yours faithfully, 

Robinsok. 

•Soci4t^ anonyme. 
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• La France, appeWe autrefois la Gaule, eft separee de I’Angleterre par 
la Manche et le Pas-de-Calais. Elle est divisie en 86 departeinents, sub- 
divisfe eux-memes en arrondissements et en cantons; -.es principales 
rivieres sont la Seine, la Loire, ^le Rh6ne et la Garonne. La France jouit 
d’nn climat en general plus chaud et plus sec que celui de I'Angleterre, 
favorable & la culture de I'oranger, de I’olivier et surtout de4a vignc. qiii 
constitup I’une de- plus grandes richesses du pay; 


England, called Albion by Julius Ga;.sar, is tau; S.E. of Great Britain, 
and its name is olten used on the Continent to represent the whole of the 
United Kingdom(,). It is* divided into 41 counties; its chief towns are- 
London (the largest town in Europe), Liverpool, Birmingham, and Man¬ 
chester. Owing to (.) its geographical situation, England enjoys a mild but 
damp climate, the soil (,) is well cultivated (*) with the aid of powerful 
(5) machine.s, and contains (n) some of the richest mines in Europe. 

1, Itoyiume Uni-, 2, grace d; 3, sol-, 4, (uUn--, 5, puissaiUes, 

6, contient quelques-un^s 


11 y a des gens qui regrettent 
eifbure ca qn'ils appellent le bon ! 
vioux temps. S’il vous ariive de ' 
rencoutrer quelques-uns de ces ad- 
mirateurs attardes du passe repon- 
dez-leur hardiment qu'ils ne coii- 
nnissent pas I’hisioire de leur pays. 
Un Acrivain du 13* sicclc disait: 

“ Le seigneur a le droit de prendre 
au.v serfs tout ce qu’ils ont et de 
les tenir en prison toutes les fois 
que c’est son bon plaisir.” Ni la 
propriete ni la libeite individiielle 
n’existaien' alors pour les gens du 
peiiple. ,. 


There is scarcely a page of tin- 
history of the 17th century which 
does not contain some proof that our 
ancestors were less humane than 
their posterity Masters weU born 
and bred (1) were in the habit of 
beating their servants. Pedagogue, 
knew ,no -.vay of imparting know¬ 
ledge (21 but by beating their pupils 
The crueltv of hostile factions wa= 
such as we can hardly conceive 


1 hien eleres. 2. TO’thode d'cns'i-i r- 
mtnt 


EXESCISE XIII. 1 How long does it take to go from here to Bichmond? 2 
It takes about an hour. 3. How often do you go there? 4. Not very often 
5. When will you come [and] see me? 6. Before Thursday next. 7. Where is 
Belgium. 8. Belgium is in the (an) north-west of Europe. 9. Do you know 
where the servant has put the soup-plates? 10. I saw them in the dining- 
ftiom. on the wooden table. 11. Do you know the man with Wie grey hat? 12 
Everyone knows him. 13. Do you know where he lives? 14. I do not know his 
address, but I will know it this evening if you want it. 15. He works at the 
steam-mill, 16. Do you carry any fire-arms with (sur) you? 17. No. I have 
a sword-stick 18. Where do you take the steam-boat to go to Gravesend? 19. 
I take the train from Loudon Bridge. 20. I have waited for you the whole day 
21. Shall I call on you in the morning or in the evening? 22. Victor Hugo 
remained 20 years in e.vile: twenty long years. 23. I read French three times 
a week, the whole evening 24. I have read 80 or 90 pages. 25. You will soon 
know it, won’t you? 26. I think so; I hope so. 27. Will you go to the sea¬ 
side this year? 28. I shall not 29. How do you like this tea’ 30. It is really 
good. ^1 Is it the same you have received lately? 32 Yes, I have about 30 
pounds left. 
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QUATORZIEME EECOR 


Le .<ioIeiL II fait soleil. 

Le clair de l||^e. 

Le soleil se leve u 4 heures. 

Le soleil se couche neuf heures, 

II pleut h verse, h torrents. 

II fait lourd, une chaleur 4touffante. 
Le vent soume, siffle, mugit. 

II y a 3 arbres de renvers^s. 

Ddu:^ cheminees de bris^es. 

Je vous vois. J’y vois. 

JV "^ois clair. Y voyez-vous? 

Je n'y vois pas du tout. 

Je n*y vois goutte. 

J'y vois tres bien, parfaitemeut. 

De quoi avez-vous besoin? 

J’ai besoin de couteau-v. 

Le« couteaux dont j'ai besoin. 

Voici ce dont j^ai besoin. 

Voici de quoi j’ai besoin. 

.4dressez vous a M. Un Tel. 
Demandcr quelqu^un. Demander k 
quelqu'un. 

Demandez k un agent. 

Convenable. Comme il faut. Distingu4 
C’est un homme comme il faut. 
Faites cela comme il faut. 
u’e*?t-ce que cola vous fait? 
eci est k moi, cela est k vous. 
Qu*est-ce qui est k vous? 

De quoi s*agit-il? Il s'agit de. 

Il vaut de ^ k 40 francs. 

Cela vaut 30 ou 40 francs. 

Cela ne vaut rien du tout. 

Il y a 10 personnes dans la salle 
U n*y a plus personne. 

J^ai plus de papier que vous. 

Je n’ai plus de papier. 

Ce papier lie vaut plus rien. 
Personne ne m^a repondu. 

Aucun ami ne me reste. 

Etes-vous doctcurs? Nou.s le soinmoi: 
Etes-vous les docteurs? Nous les 
somme«. 

O'l voit le clocher d'ici. 

On dit que le ministcre changera. 

Se trouver. Se passer de. 

Je me trouvais k L. ce jour Ik. 

Mon ami se trouvait de passage. 

Je me passerai de dejeuner. 

On ne peut pas se passer de vous. 

Je crains que Thuissier ne vienne. 
J'ai peur que vous ne tombiez. 

C*est plus dur que je ne pensais. 
Combien avez-vous pay4 ce livre? 

Je Tai pay4 5f., d*occasion. 


The? sunshine. The sun shines. 

The moonlight. 

The sun rises at 4 o’clock. 

The sun sets at 9 o’clock. 

It is pouring, in torrents. 

It is close, a stifling heat. 

The wind blows, howls, roars. 

Three trees have been throw n down. 
Two chimneys smashed. 

I see you. I can see. 

I can see well. Can you see? 

£ cannot see at all. 

I cannot see a bit. 

1 can see very well, perfectly. 

What do you want? 

1 want knives. 

The knives 1 want. 

Here is w'hat 1 want. 

Here is what I want. 

A-Pply to Mr. So and So. 

To ask for some one. To ask some' 
one. 

Ask a policeman. 

Proper. All right. Siipe^rior. 
lie is a gentleman. 

Do that properly. 

What is that to j'ou? 

'rhis is mine; that is yours. 

What is yours? 

What is the matter? The matter is- 
It IS worth from 30 to 40 trancs. 
That is worth 30 or 40 francs. 

That is worth nothing at all. 

There are 10 persons in the room. 
There is no longer anyone. 

1 have more paper than you. 

I have no more paper. 

This paper is no longer any good. 
No one has answered me. 

I have no friend left. 

Are you doctors? We are. 

Are you the doctors? 

Wo are. 

We can see the steeple from here, 
'Ihey say the Government will change 
To be. To do without. 

I was in L. on that day. 

My friend happened to pass. 

I shall do without breakfast. 

We cannot do without you. 

I am afraid the bailiff will come. 

I am afraid you will fall. 

It is harder than 1 thought. 

What did you pay for this bcok? 

I paid 4/- for it, second-hand. 
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TIflrs-d’oeuvre, savomHa. 
Le potage, toup. 

Une entree, entry. 

Le r6ti, roast meat. 

Un entremets, aide dish, 
ho ragodt, stew. 

La blanquette, ragout. 
l,a fricassee, fritaaaee. 

Le pat4, pie. 

Le gibior, game. 

La volaille, fowl. 

I/e poulet, chicken. 

Une oie, goose. 

Un paon, pcaiock. 

Une aloufrtte, lark. 

Une caille, guail. 

Un faisan, jihcasnnt. 

Un aloyau, sirloin. 

Le file!, undercut. 

Le rognon, kidney. 

J/a corveile, brains. 

Le lapiii, rabbit. 
Lejicvre, hare. 

Un agneuu. lamb. 

1/6 cochon, pork. 

Un escargot, snail. 

La grenouille, frog 
I’oisson de mer, sea-fish. 
P. d’eau douce, svfticntir 
P. h coquille, shell-fish. 

La friture, fried fish. 

I/O saumon, salmon. 

1/6 hoinard, lobster. 

La raie, skate. 

I/e bareng, herring. 
L’huitre, oyster. 

La inoule, mussel. * 
Un eperlan, smelt 
Le merlan, whiling. 

La crevetle, shrimp. 

Une ecrevisse, crayfish. 

I/a trnite, <ro«L 
l/cs anohois, anchovies. 

La sanciKse, sausage. 

Lg saiicisson, German s. 


La laitue. cab. lettuce. 

La romaine, cos. lettuce. 
La scarole, endive. 

La mache, com salad. 
Legumes verts, greens. 
Legumes secs, dried reg. 
J/ogumes de consei ve, 
preserved vcg. 

Les asperges, asparagus. 
Les ^pinards, spinach. 
L’oscille, sorrel. 

I/b radis, radish. 
b'lageolets, fresh hari/ots. 
Mange lout, runners. 

Les i)ois, peas. 

I/a fevo, broad bean. 

Le chou, cabbage. 

Le navet, turnip. 

Le panais, parsnip. 

J/es salsilis, salsify. 
Haricots vertfS, t'r.inans. 
Haricots blancs, Aqri/ois. 
Haricots panaches, mixed. 
Un oignon, onion. 

I/'ail, garlic. 

Les aulx, garlics. 

Le champignon, mushrm. 
Le macaroni, macaroni. 

Le vermicelle, verminUi. 
Les sucreries, sweets.* 

Los Apices, spices. 

Les condimenls, cond. 

La boisson, drink. 
L'eau-de vie, brandy, 
he oidre, cider. 

Paire cuire, to cook. 

P.iire bouillir, to bod. 
Faire rolir, to roast. 
Paire chauffer, to icarm. 
Tl(?chauff6, warmed up. 
Sautfi, browned. 

Frit, fried. 

Urais^, grilled. 

Bouilli, boiled. 

Fum^, smoked. 


CEufs an lard, eggs and 
bacon. 

Le jambon, ham. 
Entrelard4, streaky. 

(Euf dur, hivd boiled. 

A la coque, WL 
Sur le plat, frieil. 

Une rotie, toast. 

Content de, pleased with. 
M^content de, dissatisfied. 
Aise de, glad to. 

Ami de, friendly to. 
Heureux de, happy to. 
Charme de, delighted with. 
Joyeux de, joyous of. 

Fou de, mad with. 

I nquict de, uneasy with. 
Ltonn6 de, astonished. 
Fatigu^ de, tired with. 
Capable de, able to. 
Soigneux de, careful to. 
Charge de, loaded with. 
Connu de, known to. 
Convert de, covered with. 
Enlourd do, surrounded. 
Voisin do, neighboitring. 
Bon pour, good for. 

Bon envers, good towards. 
■luste — }uit. 

Severe — strut. 

Ingrat — ungrateful. 

Dur — hard. 

Poli — polite. 

\utour do, around, 

Le long de, along. 

Faute de, lest. 

A.upres de, near. 

De peur de, for fear. 

En face de, in front of. • 
Vis-h-vis de, opposite to. 
Au lieu de, instead of. 

A cause de, on account of. 
A force de, by dint of. 

En ddpit do, in spite of. 
Grftce h, thanks to. 


Quel temp^ fait-il cette apres-midi? 
Quand le soleil se leve-t-il? 
Pourrie7,-vous enftler cette aiguille’ 
Etes-vons content de voire tailleur’ 
,re suis dtonnd de co que vous dilos. 
Non, je le trouve un pen court. 

QUbl prix voulez-vous y mettre? 
Quel gilet meltrez-vous ce matin? 
Commfflit trouvez-vous ma nouvelle 
robe de drap gris? 


The sun shines. It is line, but close. 
\bout 5 o’clock this morning. 

No, I cannot see a bit. 

I am not pleased with my cloak. 

Do you think it is long enough? 

I want a coat myself. 

I do not know. Something guod. 
Give me my grey cloth waistcoat. 

It is very nice, the collar (col) seems 
rather high, is it not? 

D 
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Le cor8ap:e me va-t-il bien? 

Les nianches sout elles assez longrues? 
Mon chapeau est-il mis comme il faut P 
Qu'ost-ce quo vous avez ce matin, 
est-ce que vous etes malado? 

Est-co que i'ai Tair malado? 

11 est bientot midi, qu’est-co quo nous 
avons pour dejeuner? 

Je crois que jo n^en ai jamais mang^, 
qu’est-ce que c’est que 9 a? 

Donnez m^en un peu, pour y gouler. 
J'en ai assez, c'ost trcs-bon. 

Non, je leur prefere les escargots. 

Ne mangoz-vous rien? 

Vous n'avez plus de vin, servez-vous. 
Qu*est-ce que c^est quo ce vin la? 
Qu'est-ce qu^on boit chez vou'«? 

Voici du vieux, godtez-moi cela. 
Comment faites-vous cuire le lapin ? 
On le fait d’abord sauter au beurre 
avec quelques oignons et des Apices. • 
Jusqu’h. ce qu’il soit roux. 

On fait xine sauce aiix champignons. 
On fait cuire lo tout avecdu bouillon 
et du vin blanc pendant 3 heuros. 1 


Yes, it fits you very well. • 

Yes, they are quite loug enough. 

H is a little too much tod ho loft. 

1 have nothing. I did not sleep 
(aormi) well last night. 

Yes, you look ill and tired. 

Some bouillabaisse. Do you like that, 
it is very nice ^boii). 

It is a fish-soup with all sorts of 
strong spices. 

How do you like it? (trouvez). 

I)o you liiie frogs? 

What do you think of Erench soups ? 
No. I am not hungry. 

Thank you, I am not very thirsty. 

Tt is ordinaly Burgundy. 

We drink cider, beer, and wine. 

I have never tasted anything like it. 
'J’hero are several <lifrcrent ways. 
Ifow long do you fry it like that 
with the onions? 

When it is brown, what do you do? 
And when the sauce is done? 

Wo do not cook it at all like that*in 
England. 


Prendre, to take. 

Je prends, I take. 

II prend, he takes. 

Nous pronons, u-e take. 
Vous prenez, you 
Ils prennent, they take. 

Je preuais, I waa takimi. 
Jo pris, I took. 

Jo prendrai, I sh<i!t take. 
J*ai pris, I hare taken. 
^enant, taking. 
CTomprendre, to untJer-> 
stand. 

Apprendre, to learn. 
Surprendre, to surprise. 


Voir, to s(e. 

Je vqis, I ste. 

T1 voit, he sees. 

Nous vcyoiis, see. 
Vous voyoz, you s(e. 

Ils voient, th(y see. 

Je voyais, I jras seeing. 
Je vis, 1 sau\ 

Jo verrai, I shall “fee. 
J‘'ai vu, I hare seen, 
Vovant, seeing. 

"Revoir, to rer'i-ec. 
Prevoir, to foreste. 

Je prevoirai, I sha^ 
fot'f.’iee. 


Oueillir, to gnthtr. 

Je cueille, I gather. 

Tl cucille, hr gathfi's. 

Nous cueillons, we gather. 
Vous cuoillez, yon gather. 
Ils cueilloiit, they gather. 
Je cuoillais, I was gatherg. 
.To cueillis, 1 gathered. 

Je^ cuoillerai, 1 shall 
gather. 

J’ai cueilli, 7 hare gath. 
Cueillant, gathering. 
Aociieillir, to welcome. 
Recuoillir, to collett. 
Asaaillir, to as.^ail. 


M. ot M' V. prient L. de lour 
faire Paniitie de venir passer la sou lo 
avec eux jeudi prochain, et Ini pr^- 
sentent leurs meilleiirs compliments. 

Cher M. B.—Si vous ii^etes pas 
engage pour dimanche prochain 
venez partager notre dejeuner sans 
cer4monie Ma femme et moi serous 
charmes de vous avoir. 

Cher S.—Nous avons organis4ponr 
mardi prochain, h 8 heures, un petit 
concert intime chez L. Nons comp- 
tons sur vous. Apportez beaucoup 
de musique. Tout a vous 


Mr. and Mrs. S. present their cor»- 
pliments to Mr. ami Mrs. V., and 
request the favour of their company 
to dinner on Saturday next, at 2. 

Dear Mr. B.—In case yfiu have no 
previous engagement, will you come 
and spend the eveniiyr with us on 
Tuesday next. We shall both be 
pleased to see you. 

Dear W.—T am delighted with your 
invitation, and will be there in tirfte. 
My compliments to L. and yourself. 
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• EX£EC1SE XIV.—1. Will you come with me this evening? 2. No, it is rain 
ing in torrents, I prefer to stay at home. 3. I am tired of going to theatres, 4 
It is only a storm, it will be fine to*night. 5. If it is fine I shall be pleased 
to go out (sortir) with you. 6. Lam loaded with books. 7. I will leave them 
at my uncle's. 8. Where does ho live (demeure-t-il)? 9. In the small house sur* 
rouuded with trees, in the square. 10. The house covered with slates, next to 
the grocer? 11. Yos, two doors farther. 12. I cannot see a bit. 13. Have you 
a paatch? (allumette, f)> 14. Here it is. What do you want now? 15. I asked 
for my hat. 16. Ask the servant. 17. Here is Mr. so-and-so; do you know him? 
18. Not much; he is a very gentlemanly man, is he not? 19. Allow me (Per- 
niette*-moi) to present you my friend, Mr. B. 20. Very glad to make your 
acquaintance. 21. It is very cold, the roads are covered with snow. 22. What 
do you want? 23. What have you lost? 24. What is that? 25. That is it 
(voila ce que e'est). 26. If you get up early you never need hurry, the day is 
long enough. 27. What is the matter? Nothing. 28. What shall we have for 
dinner? 29. Some oysters, fish, roast meat, stewed meat, fowl, salad, and dessert. 
30. What docs it amount to? 31. Seven shillings, if I am not mistaken. 32. 
How did you enjoy yourself yesterday at the theatre? 33. I enjoyed myself very 
well. 


QUINZIEME .LECON. 


Tiens! Tonez! Eegardez! Dites done! 
Tenezj voil^ votro ami qui arrive. 
Dites done! j’ai a vous parler. 

Paire attention. Faire une visite. 
Fairo nne promenade, un voyage. 
Faire 3 lieues; uno partie. 

Fairo des affaires, une trouvaille. 
Faire un discours, uno conference. 
Faire plaisir, f. de la peine, f. iiiiil. 
Faites attention a votre travail. 
Allans faire une promenade en batean 
Faisons un petit toar A pied. 

Cola me ferait grand plaisir. 

II fait ohaud. 11 fait bon ici. 

II fait oher vivre a New York. 
(Ju’est-ce que vous faites Ik? 

Vous ferioz mieux de travaillcr. 

.Te forais bien do m’en aller. 

JIs foraient mieux de se taire. 

II se fait tard. Je me fais vieiix. 

Ve vous fais mes adieux. 

J’ai fait de men mieux. 

Les flours fan^es couvrent le sol. 

Mes soeufs sent sorties ce matin. 

Mn mere est allee k Lyon. 

Nous sommes tres-pressfis de partii. 
Voici la IclU'e que j’ai refue. 
L’avez-vous lue? Je I'ai lue. 

Voici les flours que j’ai aclie(4es. 

Los avez-vous vues sur la table? 
J’ai refu 2 on 3 lettres. 

La cuiller que j’ai entendu tomber. 
II fut frapp4 de la foiidre. 


Hark! Hold! Look here! Ifcayl 
Hark, there is your friend coming 
I 1 say, I want to speak to you. 

To pay attention. To pay a visit. 
To take a walk. To journey. 

To walk 3 leagues; to have a game 
I 'J'o do business; to find. 

To deliver a siieech, a lecture. 

T’o please, to bo painful, to hurt. 
I’ay attention to your woik. 

Let us go boating. 

Let us go lor a little stroll. 

I 'That would please me inucli. 

It IS warm. It is nice here. 

Living is dear in New York. 

I Wliat are you doing there.-' 

I You had better work. 

I I ought to go out. 

They had better be silent. 

It IS getting late. I am getting old. 
I wish you good-bj^. 

I have done my best. 

The withered flowers cover the ground 
My sisters went out this morning. 
My mother is gone to Lyons. 

\Ve are in a great hurry to go. 

Here is the letter I have received. 
Have you read it? I have. 

Here are the flowers I have bought 
. Have you seen them on the table'' 

' I have received 2 or 3 letters. 

The spoon which I heard fall. 

I He was struck by lightning. 

D 2 
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II 5tait dans son jardin. 

J’aTais I'intention d’aller le Toir. 
Quoud j’eus sa visite. 

J’5tais endormi; je fus surpris. 

.Ta jpns 6Teill6 & 3 heurcs. 

.r’6tais 6veilI4 & 8 heiii’es. 

Mon ami m’4crivit de Eome. 

Mon ami m’^crivait de Eome. 

Qup oherohez-Tous icif 
je oherohe mon canif. 

Allez ohercher votro ami. 

Allez me ohercher mon parapluie. 
Envoyez ohercher un fiacre S.V.P. 
Bnvoyez-le ohercher le Bottin. 
Envoyez-la ohercher votre manteau. 
Allez voir e’il est prSt. 

Ecouter la musique. Kegarder un 
tableau. Jeter un regard. 

Ecoutez le vent qui souffle. 

Eegardez oetto gravure d’aprfes Dor5. 
Cela ne vous regarde pas. 

Votre frere est veuu et reparti. 

II est entre dans un caf5. 

Un accident est arriv6 le 17. 

Notre ami N. est mort hier. 

II est tombe malade le 12. 


Ho was in his garden. 

I intended to go and see him. 

When he called on me. 

1 w^s asleep; I was surprised. 

I was awakened at 3 o’clock. 

I was awake at 3 o’clock. 

My friend wrote to me from Eome. 
My friend used to write to me from K. 
What are you looking for here? 

I am looking for my penknife. 

Go and fetch your friend. 

Go and fetch me my umbrella. 

Send for a cab, if you please. 

Send him for the Directory. 

Send her for your cloak. 

Go and see if ho is ready. 

To listen to the music. To look at 
a picture. 'To glance. 

Listen to the wind blowing. 

Look at that engraving after Dord. 
That is not your business. 

Your brother has come and gone back 
Ho has entered a caf5. 

An accident happened on Iho 17th. 
Our friend N. died yesterd.iy. 

He was taken ill on the 12th. 


Le manage household. Salir, to soil Hdcolter, to reap. 

L’ameublement, suite. Meubier, to fteniish. Labourer, to yiouoh. 

Le palier, landing. Le perron, steps. Fumer, to manure. 

Lo plancher, floor. La serre, eonsermtoro. Arroser, to water. 

Le plafond, ceiling. L’^curie, stahles. Le blfi, corn. 

Une allumette, match. Le caniche, poodle. Le seigle, rye. 

La bougie, candle. Le terrier, fojc terrier. L’orgo, barley. 

Le chandelier, candlestick, he griffon, Yorkshire t. L’avoine, oats. 

La glace, looking-glass. Terre Neuve, Sewfound- La Sbtterave, beetroot. 
Une armoire, wardrobe. land. Le chanvre, hemp. 

Un placard, cupboard. he serin, canary. Le lin, flas;. 

La commode, c.o. drawers. Angora, Persian cat. Lo houblon, hops. 

Le tiroir, drawer. Le moineau, sparrow. La moisson, harvest. 

Le bouton, knob. Une hirondelle, swallow. La r4colto, crop. 

Lo fond, bottom. Le pinson, finch. La vendange, vintage. 

La poign5e, handle. Rouge-gorge, rofttn. La paille, straw. 

Le ressort, spring^ Un aigle, eagle. Le foin, hay. 

Lo sommier, spring mat. Un cygne, swan. La charrue, plough. 

La couverture, blanket. La perdrix, partridge. La herse, harrow. 

Lo fourneau, kitchener. Une aile, wing. Le rateau, rake. 

•he pogle, stove. Lo bee, beak. La pioche, pick.- 

La poSle, frying pan. Couver, to sit. La b5che, spade. 

La bouillotte, kettle. Eclore, to hatch. Ratisser, to rake. 

Le plateau, tray. Pondre, to lay. '*Bion quo, though. 

La fampe, lamp. Un orme, elm. *Afin que, to that. 

Le brftleur, ftumep. Un bouleau, 6ir<-A. "'De peur quo, f'or/ear tAo* 

La meche, wick. Une aubdpine, hawthorn. ’".Tusqu’h ce que, until. 

Le reservoir, tank. Le lys, lily. *Pourvu que, provided that 

Un abatjour, shade. Le mugnet, lily of valley.*1)0 maniere quo, so ‘-hat. 

* Governs the Subjunotlve. 
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£e oharbon, eoaU. 

La casseKole, <auc«pan. 
Les pincettes, Umgt. 
La pelle, shovel. 

Le balai, broom. 
Balayer, to sweep. 

Le panier, basket. 
Ne'tloyer, to clean. 
Protter, to scrub. 
Astiqner, to polish. 


Le lilas, lilac. 

Le obevrefeuille, h. 
Le chardon, thistle. 
Le treAe, shamrock. 
Le thym, thyme. 

La sauge, sage. 

Le poireau, leak. 

La fougore, fern. 
Semer, to sow. 
Planter, to plant. 


De sorte que, so that. 
Plut6t que, rather than. 
Par consequent, therefore. 
A mesure que, in pro¬ 
portion as. 

De meme que, the same as 
Tandis que, whilst. 

C'est que, it is that. 

Vu que, seeing that. 

Solon que, according that. 


Tiens! Voil& M., comment vas-tu? 
Allons faire un petit tour ensemble? 
Quel temps ra-t-il faire ce soir? 
N’avez-vous pas peur qu’il pleuvo? 
Nous pourrons bien nous en passer. 
II fait meilleur quo je ne pensais. 
Com bien aTez-vous jpayd cette canne? 
Quelles fleurs preforez vous"’ 

Quelles sont les ileurs britanniques? 
Counail-tu les fleurs franpaise.s? 

Nos amies sont parties ce matin? 
iWoz-vous parlo h, ma srour.'' 
L’avoz-vous vue dans le jardin? 

Ne I’avez-vous pas reconnuei' 
Napoleon otait k B. quand il fut 
nommo premier Consul. 

Allez cherchor une plume au bureau. 
Kuvoyoz la chercher par le coiuims. 
Envoyez le eommis la chercher. 
Allez dire h votre maitre qu’il n’y a 
pas une seule plume ici. 
Reg,u'dez-vous dans cette glace. 


Very well, thank you. 

I have to pay a visit to B. 

I think that it will be fine. 

Yes, we ought to take an umbrell.T. 
It is getting lato.have you your watch :■ 
It is warmer than this morning. 

1 paid 3/- for it. 

Lilac, lily of the valley and hawthorn 
The ro.se,the shamrock and the thistle. 
•The lily, the violet and the pink. 
Wl'ero have they gone so early? 

1 have not spoken to her to day. 

I have seen her with the village girls. 
I recognised your mother at onci 
Was he a general when *ho wa'- 
appointed first Consul? 

I am going to fetch it directly. 

I have sent for it, sir. 

I will go and fetch it myself. 

Listen to me. Co and buy a (id. ho\ 
of pens, here is lid. 

Li.sten to that music in the strocC 


(iroler, to hail. 

II grele, it hails. 

II grelait, it hailed. ' 

II grelera, »< will hail. 
Qu’il grfde, that it may h. 
Orelant, hailing. 

II a grele, it has hailed. 
Gelor. to freeze. 

Eclairer, to hghttn. 
Neiger, to snow. 

Pruiuer, to drizzle. 


11 neige, it snows. 

11 neigcait, it was snowing. 
II neigoa, it snowed. 

T1 neigera, «< will snow. 

II noigerait, it would snow 
TI a neige, it has snowed. 
Neigeant, snowing. 
Plouvoir, to rain. 

II pleut, it rains. 

II pleuvait, it rained. 

II pleu\ r.i, it leVl rain. 


LA IIKTUAITE. 


Qu’il plciive. that it may r 
Pleuvaut. raining. 

11 a plu, it has rained. 
Importer, to be important. 
iResulter, to follow. 
Falloir, fo he luressary. 

Y avoir, flare to 1 1 . 

S'agir, to he the mottir. 

II s'agit, the malhr is. 

11 s’agi '-sait, the matti r /'■«.< 
II s’agi^;a, the in. m’l hi 


Je sail sur la colline 
Une blanche maisou, 
tin rochor la domine, 

Un buissOn d’aubdpine 
Esfc tout son horizon. 

Lh jamais ne s’elcve 
Bruit qui fasse ponser; 
Jusqu’h ce qu'il s’achove. 
On peut mener son rove 
Et le recommencer. 


La fenetre cst tournee 
Vers le champ des tombeau.'-. 
Oh I’hcrbe moutoimee 
Couvre apres la journeo 
Le sommeil des hameau.x. 

Le clocher du village 
Surmonte co sdjour, 

Sa voix, comme un hommage 
Monte au premier nuage 
Que colore le jour. 
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Qu’est-ce quo personne n’aime etque 
personne n’aime ii perdre? tJn 
proces. 

Qui est ce qiii pourra me direce qiie 
c'est que la mfmoire, demanda le 
professeur. Petit Jean repondit 
apres un moment de reflection: 
C’est la chose aveo laquelle on 
onblie. 


What is that which is full of holes 
and yet holds water? A sponge. 

Who will be able to tell me what 
boots are made of, asked the 
teacher. Of leather, sir, replied 
Johnny. Whore does leather come 
from? J.: Prom the hide of the 
ox, sir. Well, which is the animal 
that gives you boots and meat to 
eat? My father, nir. 


EXEBCISB XV.—1. Halloo! how are you this morning? 2. Let us go and take 
a walk. 3. We will go boating, If you are agreeable. 4. I am tired, I walked 
about six miles. 5. Where do you come from? 6. I have just paid a visit to 
my aunt. 7. I had a game of croquet with my cousins. 8. My boots hurt mo. 
9. We had better take the next 'bus, then. 10. Yes. it is getting late already. 
11. Has your mother gone out? 12. Yes. she has gone out with my cousin Mary, 
who arrived last night. 13. Have you not received mv letter? 14. Yes, I received 
it this morning. 15. Here is the letter which you have sent me. 16. Have vou 
read it and understood it entirely? 17* Y'es, but it is so badly written that I 
had not seen that. 18. Mv uncle Henry was fan! onUer. 19. Ho was kilted 
during the last war. 20. He was xvounded at Sed.an; he was then [aj captain. 
21. The general was wounded when he was taken (fait) prisoner. 22. What aie 
you looking for? 23. I am looking for mv books. I have forgotten them. 24. 
Go andt'etch them. 25. Go and see if your brothers have arrived. 26. Listen 
to that; look at all those people in tlie street! 27. Let ns go and sec. 28. l.ook 
at this man; listen to what he stiys. 29. An accident has h,tppeued. 30. A 
child has fallen from .a xMndow. 


SEIZIEME LECON. 


Ce qui (nom). Ce que (nrc). 

Je vois ce qui vous ble.ssp. 

Je ferai ce que vous voudrez. 
Dites-moi ce qui est arriwd. 

Je ne oomprends pas du tout ce qm 
vous dites. 

Ce que vous faites est bien. 

C’est ce que ie penso. 

Tout ce qui luit n’est pas or. 

Dont. Ce dont jp parle. 

Voici ce dont nous causions. 

C’est moi; c’est nous; c’est lui. 
C’est elle; ce sont eux et elles. 

Qui ost-ce qui a dit cela? 

Est-ce que ce n’est pas vous? 

A quoi; de quoi; aveo quoi? 

A qui; de qui; pour qui? 

De quoi parlez-vous, si bas? 

De qui est cette lettre? 

Sur, dessus; sons, dessous; dedans. 
Est-il sur la table ou dessous? 

0n sous la table et un dessus. 

An dessus de. Au dessous de. 

Le ciel an dessus de nous. 


What (.xiiftj. or ohj. of rerh), 

1 see what hur^ you. 

I will do what you like. 

'fell me what has happened. 

I do not at all understand what you 
say. 

What you are doing is right. 

That is what I think. 

All is not gold that glitters. 

Of what. What I am speaking of. 
This is what we were talking about. 
It is I. It is we. It is he. 

It is she. It is they. 

Who said that? 

Is it not you? 

To what; of what; with what? 

To xvhom; from whom, for whom? 
What are you speaking of, so low? 
Prom whom is ihis letter? 

On, on it; under, under it; in it 
Is it on the table or under? 

One under the table and one on it. 
Above. Underneath. 

The sky above us. 
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JTors, doliors. Avant, napaiavaiil. 
Avant Noel. 3 joxirs auparavant. 
Mon ami demeui’o hors I’aris. 

Nous avons conchd deliors. ’ 

.le me suis levo tot co matin. 

.le me suis lov6 de hoiitie lieure. 
Revenez bientot me voir. 

Aiissitot que je le pourrai. 

Cet habit vous va a inerveille. 

Mes gants no mo vont pas. 

I’artoiis, cola vous va-t-i^.’’ 

.lusqii'ii qiiand serez.-vous Ji L. ? 
.Tusqu’h demain ou apri’s demain. 

.1 usqii’ou m’accompagtiorez-vous? 
.lusqn’aii coin dn boulevard. 

Voire Ictlro ne fait quo d’arrivor. 
'I'ant niieu.v pour lui; taut pis. 

II porlait un habit use. 

La tour a 800 metres de haul. 

II pst plus grand que moi de OuiO.). 
Alloiis-Aous-en. Allez-voiis-eu. 

E.st ce que v. v. en allcz? 
r» nous quitte, il s’cn va. 
A'seyez-vous. A s.scyons-uons. 

Jo m’assieds. T1 s’esl assis. 

J’et.ais assis. Je m'ctais assis. 

J'ai entondu parler do cola. 

Jo I’ai cnteiidu dire. 


Out of, outside. Before, beforehand. 
Before Christmas. 3 days beforehand. 
Aly friend lives oulside Paris. 

Wo have slept outdoors. 

I got up early this morning. 

I got up early. 

Come and see me again .soon. 

As soon as I can. 

This coat fils you wonderfully well. 
Aly gloves do not fit me. 

Let us go, does that suit you? 

How long will you be in L.y 
Until to-morrow or the da,y after, 
llow far will you necompan.v me? 
As far as the corner of tlie avenue. 
A'our Idler lias only ]ust arrived. 

So much I he better.so mueh thewor.se 
lie was wearing a worn out coat. 
The tower is 301) metres high. 

Ite is taller than T by o cm. 

•J.et us go away. (Jo away. 

Are you going away? 

lie leaves us, he is going away. 

Sit down. X,et us sit down. 

T sit down. TTo sat down. 

1 was silting down. I had sit down, 
r heard of that. 

T heard of it. 


Le guichet, hooking office. 
Un colls, pui-k(iq(. 
I'hiregistrer, to rcoister. 
tine etiquette, hihd. 

Un reyu, receipt. , 

La malle, trunk. 

Lo couvercle, liJ, 
l.e coin, rorner. 

La corbeille, rack. 

Chef do garo, stntion m. 
L’octrni, town duly. 

La barricre, gate. 

La forteres.se, fortreeg. 
fics environs, outdntg. 
Le faubourg, suhnrh. 

Lo pave, pan. stone. 

L.a chaussee, road 
Train omnibus, stow t. 
L’express, express t. 

Le rapide. fust t. 
AfarcUepied, slip. 

Le moteur, motor. 

-*-h gaz, gas-motor. 

— h vapour, steam motor. 

— h p^trole, oil-motor. 

— h air, air-motor. 

— ^Icctrique, eleet. motor. 


Fil do for, win. 

Le rcseaii, in I work. 
Chaiiffago. heating. 
Uclairage, lighting. 
L'usine, u'orks. 

La fabrique, fartury. 
L’atelier, workshop. 

T.a fonderie, foundry. 

La forge, forge. 

La machine, engine. 

Un outil, tool. 

I.e marteau, hammer. 

Une enclume, anril. 

Une scie, saw. 

T.es pinces, pincers. 

Le four, lath. 

Le rabot. plane. 
Alecanicieii- engineer. 
Tourneur, turner. 
Ajusteur, fthr. 

Le mdlior, trnrfr. 

La profession, profession 
T,a vocation, calling. 
T/ernploi, emplogment. 
Gardien de la paix. 
policeman. 

Le facteur, postman. 


Afeunier, miller, 
Coniinercant, tradesman. 
Negocianl, merchant. 
Industriel, m.’nufacturer. 
Fabricant, maker. 

Comrais, ehrk. 

N'otaire, notary. 

• rngenienr. tnainecr. 

Avoud, solicitor. 

Courtier, broker. 

Ifuissier, bailiff. 

Ucrivain, writer. 

Le domostique, serrani. 

Les gagy'., wage.i. 
L’eniploye, employee. 

La place, situation, 

Les appointements, salary 
L’ouvrior, workman. 

La pave, pay. 

Lo salaire, wages, 

Le medecin, doctor. 

. L’avocat, lawyer. 

T.es honoraires, fees. 

J,<e fonctionnaire, oficial. 
Umolnments, salary. 
L’officier, officer. 

La soldo, salary. 
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La bobine, coil, reel. 
La chaudiore, boiler. 
Le foyer, fire box. 
La poulie, pullet^. 

La oourroie, strap. 
TJn engrenago, ff«or. 
Le mineral, ore. 

Le lingot, ivgot. 

La fonte, cast iron. 
La t61e, sheet iron. 


Lo pompier, fireman. 
Le balayeur, siceeper. 
Menuisier, joiner. 
Charpentier, carpenter. 
Serrurier, locksmith. 
Sollier, saddler. 
Vitrier, glazier. 
Taoissier, upholsterer. 
Relieur, bookbinder. 
Horloger, watchmaker. 


Le Boldat, soldier. 

Le pret, pay. 

Le mendianl, beggar. 
L’aumdne, alms. 

Le cliemincau, tramp. 

Le filou, sirindUr. 

Le volcur, thief. 

Le camhrioleur, Imralar. 
Agent de police, detectire. 
Commissairo, super. 


Savez-vous ce que ooftte cette lampe ? 
Devinez ce que je I’ai payde. 

Est-ce ce que voub en donneriez? 

Ce que j’aime ce sont lea dessins. 
Voua pr5ferez ce qui eat rare a ce 
qui est joli. 

Asseyez-vous, ie vqus prie. 

Oft avez-vous laisae vos bagages? 
Combieu de colis avez-vous? 

Combien y a-t-il de voyage? 
Jusqu’oil irons-nous & pied? 

Quel chemin prendrons-nous? 

N’ impoVte qui noua renseignera. 
D’oil vieut ce vase? A qui est-ce? 

En quoi est-ce? De quoi est-ce fait' 
Peinte par qui? Ayec quoi? 

Pour quoi et pour qui I’avez-v. achetc 
Fleurs dessus,dedans, devant, derrierc 
autour, sur lea cotea. 

Qu’avez-vous a faire deinain? 

A quelle houre nous leverons-nous? 
C’est de meilleure heure qu’hier. 
uand me rendrez-voua mon cahier ? 
’importe, gardez-le jusqu’A lundi. 
Et les autres volumes au fur et ii 
mesure que vous les aurez lus? 

De facon a ce que j'aie le tout pour 
lundi aoir. 

A quoi travaillez-vous A present, 
n’avez-vous pas encore fini? 

A quelle heure vous Stes-vous levd ce 
matin ? , 

Comment ce manteau me va-t-il? 
Cette clef va-t-elle A la serrnre? 

Le bleu va bien aux enfants. 
Voulez-voua attendee jusqu’A ce que 
i'aie fini ma lottre? 

A quoi sert cette machine? 
Comment appelez-voua cet outil? 

8 uelle est la force du moteui ? 

omment fonctionne cette machine? 
Et celle lA, comment marche-t-elle ? 
De combien de chevaux-vapeur ? 
Prenez garde, n’allez pas trop prAs. 
Ce n'est pas dangereux, mais sale. 


1 do not know at all what it costs. 
It is about what I thought. 

I paid half what I told you. 

It is what m.ade me buy it. 

These are two qualities dillicult to 
find together. 

I am not tired, I c.ame by rail. 

I loft it in the cloak room. 

Pour, but none with me. 

About five hours by express. 

As far as the library. 

I do not know at all, do you? 

I hope to find a tram. 

It is a llower pot I bought. 

Pointed earthenware (faience). 
Painted m oil by V. 

For myself, to put flowers in. 
Flowers everywhere; I will put it 
in the conservatory. 

I have nothing pre.s.siug to do. 

Wake me (reveillez-moi) early, at 7. 
Yes, and earlier still next week. 

In two or thrcifc days, the latest. 

I will return you the 1st vol. how. 
Yes. I will post each as soon as 
finished. 

I Provided I have it at 7 it is quite 
soon enough. 

I work at my translation (traduction) 
from English into French. 

I got up very early, earlier than 
yesterday morning. 

It fits you very well. 

No, it does not fit the lock. 

Grey clothes do not become me. 
While you write I will look at these 
pictures. 

To make woollen stockings. 

It is a steam-hammer. 

It is a 10 horse-power engine. 

It is a gas-engine. 

This is an oil-engine. 

Of about 2 or 8 horse-power. 

It is dangerous, is it not? 

Yes, it is full of grease (graisse). 



Croire, to believe. 

Je crois, I_ believe. 

II croit, he believes. 

Nous croyons, we believe. 
Vous croyez, you believe. 

I Is croient, they believe. 

Je croyais, I was believing. 
Jo cvus, I believed. 

Je croirai, I shall believe, 
Que je ci'oie, that I may b. 
Cjue je crusse,(Aa( I m. b. 
J’ai CPU, I have believed. 
Croyaat, believing. 

Vous niedisez, y. slander. 
Vous piedisez, y. foretell. 


Dire, to say. 

Je dis, I say. 

II dit, lu says. 

Nous dicons, we say. 

Vous dites, you say. 

I Is disent, they say. 

Je disais, I was saying. 

Je dis, I said. 

Je dirai, I shall say. 

Que je dise, that I m. say. 
Que je disse, t. 1 might s. 
J’ai dit, I have said. 
Disant, saying. 

M^iliro, to slander. 
Predire, to foretell. 


Valoir, to be worth. 

II vaut, it is worth. 

Ils valent, they are irorlh. 
II valait, it was worth. 

II vaiut, it was worth. 

II vaudra, it will be worth. 
Qu’il vaille, t. it may be w. 
Valant, leimj worth. 

11 a valu, it has been worth. 
Coudre, to sew. 

Je couds, I sew. 

Vous coiisez, you sew. 

Je cousaiSj I was sewing. 
Je coudrai, I will sew. 

II a cousu, he has sewn. 


A Monsieur le Prefet do la Seine, 

h. Paris. 

Monsieur le Pretot. 

J’ai I’bonneur do vous demander, 
pour moi et ma fainille, conijiosee de 
ciu^ personnes, I’autorisation de 
visiter les catacombes et les egouts 
do Paris. 

Vetiillez agreer. Monsieur le 
Prel'et, Pexpression do la haute con¬ 
sideration de votre triis humble et 
tres obcissant sorviteur. 

A. Smith. 

Hotel Continental, Paris. 


Allons, enfants do la Patriol 
Le jour de gloire est arrive! 

Centre nous, de la tyrannie, 
L’^tendard sanglant (1) est levd (bis), 
Entendez-vous, dans ces campagnea, 
Mugir (2) ces feroces sold.its? 

Ils viennent, jusque Jans nos bras 
Egorgor (3) nos. fils et nos compagnes. 


To the Director of the . Pactory, 

Pans. 

Sir, 

Being in Paris for a week, I 
should be much obliged if you would 
give myself and family, numbering 
fifteen persons, permission to visit 
your galleries, workshops and fac¬ 
tories at your convenience, s 
I have the honour of subscribing 
myself your most humble and 
obedient servant, 

' B. Jones. 


Nous entrerons dans la carriere 
Quand nos ainds (ti) n’y seront plus. 
Nous y trouverons leur poussiere 
Et la trace de leurs vertus (bis). 
Bien moins jaloux de leur survivre 
Quo de partager leur cercueil (7), 
Nous aurons le sublime orgueil 
De les venger on de les suivre. 


Aux arnies! citoyens! 
Formez vos bataillonh! 
Marchons! marchons! 
Qu’un sung impur 
Abreuve (4) nos sillons! (5). 


Notre Pfere (jui 6tes anx cieux, que 
Votre uom soit sanctifi^, q^ue Votre 
regne arrive, que Votre volontd soit 
faite sur la terre comma an ciel; 
dodnez-nous aujourd’hui notre pain 


quotidian (10), pardonnez-noiis nos 
offenses com me nous pardonnons h 
ceux qui nous ont offenses; ne nous 
induisez pas dans la tentation et 
delivrez-nous du mal; ainsi soit-il! 


1. bloodstained. 2. shout. 3. to slay. 4. may fill. 5. furrows, fields. 
6. elders. 7. coffin. 
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EXEUCISB XVI.—1. Hero is what I have brouglit. 2. Tell me what j?ou 
think of it? 3. How much bread do you want? 4. Give me all that is on the 
table. 5. Here is the book which you have heard of. 6. And of which we have 
read an extract (un extrait). 7. The one whoso cover (la couvcrture) is torn. 
8. When are you leaving us? 9. I am going away to-morrow or the day after. 
10. How long (jusqu'a quand) will you stay out (dehors)? 11. Until dinner 
time. 12. How far are you going? 13. I will take the ’bus as far as the Bank. 
14. Do you go inside or out? (dcssus). 15. I go in front, near the coachman. 
16. With whom are you going? 17. From whom are these letters? 18. They 
are all business letters (lettres d’affaires). 19. For whom are these parcels 
(paquets)? 20. What are >ou speaking of? 21. What do you say? 22. Do you 
believe that story? 23. Who said so? 24. Tell me" whom you frequent and I 
will tell you who you are. 25. Tell not thy left hand what the right one does. 
26. May I take these packages with me in the carriage? 27. Yes, sir, I will put 
them on the rack for you. 28. Is there anything to pay now? 29. Only what 
you like (voudrez). 30. Could I have a foot warmer? 31. How long shall we 
atop here (y a-t-il d’arret)? 32. Where is the refreshment room? 33. Step in. 
ladies (en voiturel). 


DIX-SEPTIEME LECON. 


•le coi^jte sortir ce soir. 

.ie vais lire, si vous le voulez bien. 
Desirez-vous avoir ce livrer 
Vous devez ecrire ft votro pore. 
Faites mettre ceci h la po.ste. ' 
Pr^ferez-vous sortir ou tester ici? 
.I’aime mieux rester loi. 

Je pensaia vous voir. 

J’espore reussir dans nion travail. 
Prdtendez-vous faire cela lout seul? 
Je viens diner avec vous. 

Savez-vous jouer du vtolon? 

Mieux vaut faire envie que pitie. 

•Je veux faire ce qui me, plait. 
0.sez-vous lui repoudre ainsi? 

Vous 6tcs cense savoir cela. 

J’ai une lettre & ecrire. 

.Ie cherche a eviter les diflicultt's. 
Elle nime a rire et h chanter. 

11 m’eraploie h faire ccla. 
Commenccz-vou.? a parler francais.’ 
Encouragcz-le h etudier. 

Je vous engage h prendre garde. 

II m’enseignait h dessiner. 

II aitprend h boxer. 

Tu t’exposes S, faire des fautes. 
Puis-je vous inviter h diner? 

Je demands h m’ expliqucr. 
Voulez-vous jouer aux cartes? 

Je vous montrerai a jouer. 

II a reussi h obtenir la place. 

Vous avez bien tarde a venir. 

Je m’offre k vous accompagner. 

11 travaille h me ruiner. 


1 expect to go out this evening. 

1 will read, if you will allow me. 

Do you wish to have this book? 

You must write to your father. 
Have this posted. 

Do you prefer to go out or stay? 

I would rather stay here. 

1 thought 1 should have seen you. 

1 hope to succeed in my work. 

Do you mean to do that alone? 

I have come to dine with you. 

Do you know Ifow to play the violin? 
Better to bo envied than pitied. 

I will do what 1 choo-.e. 

Dare you answer him thus? 

You are supposed to know that. 

I have a letter to write. 

I try to avoid difficulties. 

She likes to laugh and sing. 

He employs me to do (hat. 

Do you commence to speak French? 
Encourage him to study. 

I advise you to take care. 

He taught mo to draw. 

Ho learns boxing. 

You are liable to make mistakes. 
Majr I ask you to dinifer? 

I wish to explain myself. 

Will you play cards? 

I will show you how to play. ■ 
He succeeded in obtaining the place. 
You have been long coming. i 
I offer to accompany you. 

He tries to ruin me. 
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Dites cela a tous vos anus. 

A quoi bon parlor ainsi? 

A quoi cela sert-il? 

A inoi! CO sont los enneitiis. • 
Au feu! Au volourl A I'as.sa.s^in ’ 
Vous avoz tort de r^p^ter cela. 

11 a raison de repondre ainsi. 
Avez-vous peur de lui parlor? 
L’oflioier commanda de tirer. 

I;e BOldal refusa d'obdir. 
tl est defendu de funier. , 
Conseillez-lui d’agir avec calme. 

Je vous avals dit de fairc cela. 

On m’a empechfi d’ entror. 
livitez de le rencontrer. 

Jurez de dire toute la verile. 
Doutez vous de ma parole? 

Vous avez neglige do lui repondre 
II me pria de passer chcz lui. 
Promettez de laire votre possil)lo 
II est a Inemo de vous aider. 

II lui proposa de sortir. 

.T’oWre de vous aeeompagner. 

.Te mo llatte de savoir cela. 
Ussayoz de traduire ce morceau. 
'IVtchez de bien le faire. 

J’ai co.ss6 do lui derive. 

Convenoz du fait. J’en convieii''. 
Etes-vous convenus du pnx? 

Oui, nous en sommes coiivenu'' 

Je ne m’en souviens plus. 

Vous vous on repentiroz. 

LaLsse moi tranquille, je I’cn prio. 
Dobarraaspz-moi de cc chion. 

Je m’en ddbarrasserai (dWerai). 
J’ai manque de tombpr. 


Tell that to all your friends. 

What is the good of speaking so? 
What the use of that? 

Help! it is the enemy. 

Fire! 'Thief! Murder! 

You are wrong to repeat that. 

He is right to answer so. 

Are you afraid to speak to him? 
The officer ordered firing. 

The soldier refused to obey. 
Smoking is not allowed. 

Advise him to act calmly. 

1 had told you to do that. 

They prevented me from entering. 
Avoid meeting him. 

Swear to tell the whole truth. 

1 Do you doubt my word? 

‘ You have neglected answering him. 
He asked me to call on him. 

J ’roraise to do your best, 
le is able to help you. 

He asked him to go out. 

I offer to accompany you. 

I flatter myself on knowing that. 
Try to tran.slate this piece. 
Endeavour to do it well. * 

I have stopped writing to him. 
Agree to the fact. I agree to it. 
Have ^ou agreed about the price - 
Yes, we have agreed about it. 

I 1 do not remember it. 

I You will be sorry for it. 

I Leave me alone, f beg of you. 

Kid me of (hat dog. 

I will get nd of it. 

I all but fell. 


Le corps, body. 

Les mombres, 

Le visage, faee. 

La figure, face. 

La taillo, figure. 

Le crane, cranium. 
li» corveau, bruin. 

La barbe, beard. 

Les favoris, whisker/. 
Les Icvres, lips. 

La machoire, jair. 
La gencive, gum. 

La gorge, throat. 

Le pqumon, lungs. 

IjO teint, complexion. 
La^niine, look. 

La blessure, wound. 
La brfilure, burn. 
Egratignuro, scratch. 
line en torse, sprain. 


Hlesser, to hurt. 
Soigner, to nurse. 
Guerir, to cure. 
Medicament, drug. 
La paupicro, eyelid. 
Los Clls, eyelashes. 

Les sourcils, eyebrow. 
Une ride, wrinkle. 

La mi'che, lock. 

La natto, plait. 

Un orteil, toe. 

La pantoufle, slipper. 
La bourse, purse. 
liU pochc, pocket. 

La pidorine, cape. 

La manchette, cuff. 
La fourrure, fur. 

Le manclion, mujf. 

La doublure, lining. 
Le tablier, apron. 


Bn eventail, s. fan. 

Le deuil, mourning. 

La ruche, frilling. 

La couture, stam, 
till oiirlet, hem. 

En biais, across. 

Un pointy a stitch. 
Piquer, to stitch. 

Batir, to tack. 

Le galon, braid. 

Le client, customer. 
Concurrence, competition. 
Apre, keen. 

Loyale. fair. 

Deloyale, unfair. 

Une abeillc, bee. 

Une mouche, fy. 

Une araignee, spider. 

Le papillon, butterfly. 

Le ver, worm. 
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La voilette, veil. 

La bagae, rino. 

Lea boucles d’oreilles, the 
earrings. 

Le collier, necklet. 

La cravate, tie. 

Le foulard, muffler. 

Le plastron, ehirtfront. 

La broderie, embroidery. 
Le ruban, ribbon. 

Le noeud, bow. 

Le ooraet, etaye. 

Le jupon, petticoat. 


La fourmi, ant. 

La chenille, caterpillar. 
La puce, flea. 

Le pou, louse. 

La punaise, bug. 

Le cousin, gnat. 

Le moustique, mosquiloc. 
La souris, mouse. 

Le crapaud, toad. 

La taupe, mole. 

Un #ourouil, squirrel. 
D’ailleurs, besides. 
Toutefois, however. 


La chute, fall. ' 

Borgue, one-eyed. 
Aveugle, blind. 

Sourd, deaf. 

Boiteux, lame. 

Bossu, hump-back. 

Muet, mute. 

La douleur, pain. 

La fievre, fever. 

Un rhume, cold. 
Poitrinaire, consumptive. 
Tousser, to cough. 
Cracher, to spit. 


Coniptea-vous reussir? 

Ou’allez-Tous faire ? 

Voulez-Tous entrer ou sortirl 
Vous devriez faire votre travail. 
Savez-vous parler espagnol? 

Que voulez-vous prendre f 
Avez-vous a travaillerf 
Apprenez-vous h chanter? 

Et vous, qu’apprenez vous? 
Jouezjvous au billard? 

Voulez vous me montrer a loiier? 
Invitez votre ami a venir. 

Ai-je raison d'accepter? 

N'ayez pas peur de r^pondre. 
Eefusez-vous d’expliquer cola.’ 

Je vous dis de vous taire. 

(.>ui vous empoche de sortir? 
Uoutez-vous de moi? 

Je vous pria d’accepter ceoi. 
I’rometlez de ne pas le repdter. 
Etes-vous h meme de payer? 
Avez-vous essayd de traduire cela? 
Qu’esl-ce qu’il vous faut? 

Combien d’argent vous‘faut-il ? 

II me faut un dictionnaire. 

Vous d^barrasserez-vous du vieuxr 
Prenons un croquis de ces paysans. 
Avez-vous votre carnet sur vous? 
Servez-vous des mieunes, tenez! 
Avez-vous un Morceau de gomme? 
Prenez-vous le pay sage aussi? 

Que pensez-vous ae mon oiel? 

Les voilh qui s’en vont ddjh. 

Quelle heure se fait-il maintenant? 


I hope to succeed soon. 

I am going to write to him. 

I wish to stay here. 

I T can do it in ten minutes. 

I No, I c.in only teach it. 

I’ll have a cup of lea. 

No, I have nothing to do. 

My sister learns singing. 

I learn dancing. 

1 play billiards and cards. 

Show mo how to paint. 

'I’ell your brother to come. 

You would be wrong in refusing. 
I am afraid to offend you. 

I’ll try to explain it. 

Try and be polite. 

1 refuse to go out. 

I don’t doubt your word. 

I decline to accept it. 

I promise to keep silent. 

I am quite able to pay. 

1 forgot to translate it. 

I want paper, books and pencils. 

I will want about 1.5/-. 

A French or English dictionary- 
Yes, 1 will get rid of it. 

Yes, they are very funny (drolos). 
Yes, but I have no colours. 
’Thanks, I am doing the outline. 
On the box, the pencils are inside 
Only two trees and the hut. 

It is very nice indeed. 

Have you not finished yet? 

If it is not six, it is not far off 


Lire, to read. 

Je lis, I read. 

II lit, he rends. 

Nous lisons, we read. 
Vous lisez, you read. 
Ils lisent, they rend. 


Ecrire, to write. 

J’6cris, I write. 

II ^crit, he writes. 

Nous 4crivons, we write. 
Vous fierivez, you write. 
Ils ficrivent, they wnh 


Conduire, to lead. 

Je conduis, I lead. 

Nous conduisons, wc lend. 
Vous conduisez, qou lead. 
Ils conduisent, they lead. 
Je conduisais. I wasleadg. 
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Je Ksais, I wat reading. 
Je lu8, I read. 

Je lirai, I shall read. 

Qae je lise, that I may 
read. 

Liflant, reading. 

J’ai lu, I hare read. 
Relir.e, to read again. 
Elire, to elect. 


J’6crirais, I was writing. 
J’^crivis, J wrote. 
J’6orirai, I shall write. 
Quo j’^crive, that I may 
write. ’ 

Ecrivant, writing. 

J’ai 6crit, I have written. 
Decrire, to describe. 
Insorire, to inscribe. 


Je conduisis, I led. 

Je conduirai, I shall lead. 
Qua je conduise, 1.1 may 1. 
Conduisant, leading. 

II a conduit, he has led. 
Traduire, to translate. 
Suivre, to follow. 

Je suie, I follow. 

Vous euivez, you follow. 


Je vous serais obligfi de me faire 
savoir par telegramnie si le trois 
mats “La Mouetto" venant de Rio, 
uui dtait attendu le 22 est arriv6 
dans votre port. Dans I’affirinative 
veuillez hater Tonvoi sur Paris des 
rhnms et caf^s dont <letail dans notre 
lettro du 10. Nous venous de 
rocevoir uno plninte it ce sujet et les 
marclianrlisps seront rcfusees apres 
fin courant. 


We confirm our telegram of the 
26th inst. The whole consignment 
was forwarded immediately accord¬ 
ing to your instructions and we 
cannot understand why your corre¬ 
spondent has not yet received the 
goods. We are making inquiries to¬ 
day and will let you know the result 
by next post. Wo are awaiting vour 
orders about the tea. 


EXKRCIBK xvn.— 1 . What ore you going to do this morning? 2. I hope to 
be alile to go out its soon as my work is (sera) finished. 3. Do you expect to 
see H? 4. N(>. I must write to him. 5. I wished to send him his hook, but I 
have not read it yet. 6. Do you hope to finish it to-dav? 7. I could finish it. 
but I prefer to go out. 8. Dave )on succeededs in finding your book? 9. Do 
you begin to read French easily? 10. Will yon show me how to translate that’ 
11. Tell your brother I should like to see him. 12. Do you play cricket? 13 
Yes. I am also learning how to play croquet. 14. Invite your friend to come 
with us next Saturday. 15. What do you propose doing? 16. I ask you to 
read this letter carcftilly. 17. You have neglected to learn the verbs with their 
prepositions. 18. I will try to do it at least as well as usual. 19. How much 
money do you want? 20. As much as possible. 21. What is the good of speak¬ 
ing like that ? 22. I want ten pounds. 23. Let us try and find a good restaurant 
in this neighbourhood. 


DIX-HUITIEME LECON. 


Pensez-vous qu’il vionne. 

Jo sais qu'il vient. 

Se peut-il qu’il croie cela? 

II est vrai qu’il croit cela. 

.le doute qu’il vienne domain. 

II est possible qu’il soit ici. 

II est certain (jfi’il est ici. 

Quand faut-il que vous rentriez? 
It se peut que I’aie tort. 

II importe que vous soyez ici. 

II suffit que vous me le disiez. 
Quo vouhez-vous qu’il fit? 

II faut que vous veniez. 


Do you think he will*come? 

1 know he will come. 

Is it possible that he believe that.’ 
It is true he believes that. 

I doubt if he will come to-morrow, 
lie may be here. 

It is sure he is hero. 

When must you come back? 

I may be wrong. 

It is important thatyou should be here 
It is sufficient, that you tell me so. 
What did you wish him to do? 

You must come. 



62 


II faudra que nous le fassions. 

II fallait qu’il lui repondit. 

11 elait necessaire qu’il vint. 

J' ai peur qu’ il ne manque le train. 
Je manque de papier ii lettres. 

II mo manque 3f. pour vous payer. 
II lui manque Irois deut.s. 
il leur manque I’argent nwessaire. 

I Is manquaient do tout. 

Qu’ost-ce qui vous manque? 

Vous manqiiez d'energio, inon garfon. 
La cuisiniere a manque sa oreme. 
Nous gagnons oOOf. par mois. 

12j£. par semaine, lOt'. par tete. 

Jo roconnais lui devoir cela. 
li’ecounai.s.sez-vous ma jeune soeur? 
Je vous rec'onnais bien lii. 

Au plaisir de vous revoir, au revoir. 
Apres avoir dine il sortit. 

Avant do fairo cela ^coiitez-moi. 

Loin d’etre riche, il vegute. 

Quant h dire cela, je no pui.s. 

En cueillant du muguet dans lobois. 
•le lo ferais bien, mais je n’o^e. 

Je ne sais quoi vous repoiidre. 
Moins^Jongtemps quo vous no croyez. 
J’ai plus de travail que vous ne pensez 

II y a longtemps que je ne I’ai vu. 
Avez-vous quelque part ou aller? 

•le ne vais nullo part co soir. 

Jo n’ai presque pas doi mi. 

Il me faut un autre chaiieau. 

Il m’en faut un autre. 

Combien te faut-il pour I’acheter? 
As-tu I'argent qu’il le taut? 
Avez-vous tout ce qu’il vous faut? 
Non, tant s’en faut. 

De combien s’en faut-il? 

Il s'en faut de beaucoug. 


We will have to do it. 

He had to answer him. 

He had to come. 

I am afraid he will miss the train. 
I want some note paper. 

I want 3 francs to pay you. 

He has 3 teeth missing. 

They have not the necessary money. 
They were in want of everything. 
What do you want? 

You want energy, my boy. 

The cook has spoilt her custard. 

Wo earn 500f. a month. 

T25f. a week. lOf. a head. 

I acknowledge owing him that. 

Do you know niy y. sister again? 
That is just like you. 
tiood-bye. 

.•\lter having dined he went out. 
Dctore doing that listen lo mi- 
Far trom being rich, he esisls. 

As for doing that, 1 cannot. 

In picking lilies in the wood, 
i would do it, but I dare not. 

I do not know what to answer. 

Not so long as you believe. 

I have more work than you think. 

1 have not seen him for a long time. 
Have you anywhere to go? 

I have nowhere to go this evening. 

I hardly slept at all. 

I want another hat. 

I want another. 

How much do you want to buy it.' 
llave you the money you want? 
[lave you all you want? 

No by lar, (far from it). 

How much is wanting? 

There is much wanting. 


La loi, Inw. 

Le reglement, rule. 

Le delit, O/fenie, 
L’acous6, priioiter. 
Coupable, guilt;/. 
Condamnd, eomUinned. 
Sous caution, on hail. 
La religion, religion. 
Le prelre, priest. 
r.a loi, fatth. 

La croyance, belief. 

Le croyant, believer. 
L’infidele, infidel. 

Le salut, solvation. 

La Bible, Bible. 
L’^vangile, Gospel. 


Bonne humeur, good tem¬ 
per. 

Paresseux, lazy. 
Travailleur. worker. 
Depensier, spendthrift. 
Gourmand, greed;/. 
Ivrogne, drunkard. 

Sobre, temperate. 

Ivresse, intoxieiition. 
Sobrietd, sobriet;/. 

Franc, sincere. 

Faux, false. 

Traitre, treacherous. 
Susceptible, touch i/. 
Menteur, liar. 

Le mensonge, lie. 


line esquis.se, outline. 
Gouleur A I’huile, oiliolor. 
Couleur il I’eau. 
line aquarelle, vatinolor. 
La sepia, sej/iei. 

La gravure, engraving. 

U ne eau forte, ae/ua fortis. 
Le pinceau, p. brush. 

La couleur, colour. 

La palette,' pallet. 

La toile, canvas. 

Le chevalet, easel. 

Le cadre, frame. 

.lour de I’an, new year. 
Les rois, tirelflh leUjht. 

Le carnaval, carnival. 
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Orgueilloux, proud. 
li'orgueil, prtde. 

La colere, anger. 

La doucejir, gentleness. 

La dui’ele, hardness. 
L'ennui, weariness. 
Ennuyeux, tedious, 
Ennuyer, to annoy. 
S’eniiuyer, to feel didl. 

La papeterio, stationenj. 
L’ecrituro, writing. 
Papier k dessiii, drawing p 
Papier ^colior, foolscap. 
Papier de soie, tissue p. 

A. la main, hand made. 

A la machine, machine 
made. 

Timbre, stamped. 

Le cachet, seal. 

I'ain k cacheter, wafer. 
Une ardoise, sh te. 

I,a gomme, india ruhher. 
Le grattoir, siraper. 

La regie, ruler. 

Le plumier, pencil box. 

La colie. gum. 

Le croqai‘5. .ihtch. 


Mardi gras. Shrove Tuts. 
Le careme. Lent. 

La mi-carenie, Mtd Lent. 
Les ranieaux, Falm Sun. 
Vendredi saint. Good Frt 
I’aques, Easter. 

Lundi de piques, E. M. 
Ascension, As<eii-<ioii. 

La Pentecote, lYhilsttn. 
Pete Naiionale, n. holiday. 
La Toussaint, All Saints. 
Le Ttiveilloii, Xmas en. 
Noel, Christmas. 

Carte de Noiil, Xmas card. 
Carte de visite, risiiing c. 
Poisson d’avril, .4pl. fool. 
Ailleurs, elsewhere. 
Eavantage, more. 
Eesormais, henceforth. 
Eordnavant, hence. 
Expres, em purpose. 

Gratis, gratuitous. 

Jadis, of old. 

Signer, to sign. 

Endosser, to endorse. 

Un pffet, a bill. , 

Paire traile, to draw. 


La chambre. Mouse. 
Les deputes, deputies. 
Le sdnat, senate. 

Le ministers, office. 

Le ministre, minister. 
Le scrutin, poll. 

Voter, to vote. 
L’ilecteur, voter. 

Le roi, king. 

La reino, queen, 
L’empereur, emperor. 
Iniperatrice, empress. 
Le czar, czar. 

Le royaume, kingdom. 
Kespeetor, to respect. 
Aimer, to lore. 

Cherir, to cherish. 
Ddtester, to detest. 
Hair, to hate. 

Le caraotere, temper. 
Gai, gay 
Triste, sad. 

Chagrin, dull. 

Avars, miser. 
Courageux, courageous. 
Craintif, timorous. 
Spiritnol, witti/. 


Paut-il quo j’eciive Cette Ictlrer' 
Croyez-vous qu’il soit satisfait 
<jua'nd peiiM'Z-vous qiie .Jean revicnne ? 
11 gague 300 livres par an. 

•le doute qu’il soit si pen paye. 

11 est certain que e'est bien pen. 

.Je croih pouvoir vous I’allirmer. 

11 croit savoir pavler fraiifais. 

Nous manquons tous de pratique. 
Sortez-vons sans I’inviter? 

Est-il parti sans rien dire? 

Ne pourriez-vous ino dire ok? 

11 y a 8 jours qu'il ne m’a parle. 

A quoi passsrez-vous votre soiree? 
Mon frere n’est-il pas arrive? 
Coinhien nvez-vous ports ces bottes? 
Cornbien le clocher a-t-il de haut? 
I/arbre cst-il plus haut que le mur? 
Etes-vous convenu des conditions? 
Avez-vous fait de votre mieux? 
Souvenez-vous bien de cela. 


Je veux parler, I will speak. 

Je veux que tu paries, </iou s/ui/t 
Ja veux qu’il parle, he shall speak. 
Je veux que vous parliez, you shall s. 
Je veux qu’ils parlent, they shall speak. 


1 should like you to do it. 

Yes, I believe ho is satisfied, 
lie is coming back this ucek. 
How much is that a week? 

1 am sure he earns that. 

It may bo that I am wrong. 

Do you believe you can do that 
lie wants practice. 

Wo also want time to study. 

He went before breakfast. 

Yes, after having written a lettei 
I do not know it at all. 

How much does ho earn a year? 

1 have nowhere to go to-night, 
lie has only just arrived. 

Two years, they are lyorn out. 
The spiro is 3o'yards high. 

Yes, by 3 or 1 feet. 

Yes, I have agreed about them. 
We have all done our best. 

T shall remember it all my life 


11 faut que jo parle, / must speak. 
li faut que tu paries, thou must spmk. 
II f.aut qu'il parle, he must speak. 

II taut quo n. parlions. we must speak. 
11 taut que v. p.arliez, you mutt speak. 
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Nous voulons parler, we vUl apeak. II faut qu’ils parlent, they mttst eptak. 
N, voulons que tu paries, thouahalte. II fallait qu'il parl&t, Ae woe o&ltf/efl • 
Nous voulons qu’il parle, he shall speak. II faudra qu'il parle, he will be obi. to s. 
N. voulons que v. parlies, you shall a. Il/audrait qu’il parlat, he w. be obi. to a 
n! voulons qu’ils parlent, they shall a. Paut-il que je parle ? must I apeak. 

Je" voulais parler, I woiM speak. Fallait-il qu’il parl&t ? woe he oh. to s. 

Je voudrais parlor, 1 should like to a. II ne faut pas que v. parliez,i/.om»«’( a 


MORT DE LOUIS XVI. 

Le roi 6tait depuis quatre mois 
enfermfi au 'I'emple, avec sa famille; 
la constitution le d6clarait inviolable 
et n’autorisait d’autre peine centre 
lui que la dech^ance; or, la dechSance 
ayant 6t6 pronouc(Se, le droit legal 
<tait 4puise. Danton avait dit qu en 
presence des dangers qui menafaient 
fa France, le meilleur gantolet qu’on 
pdt jeter aux rois ooalis^s etait uite 
tete do roi. La convention, pouss^e 
par lui, cita Louis b sa barre. Un 
joune avocat nomm6 de Seze porta la 
parole. " Je ne vois ioi que des accu- 
sateuA,” B’4oria-t-il,“et pas de juges.” 
La convention ne s’inquietait pas de 
la 16galit6 de sa procedure, ayant 
d’avance, et tout naut, dior4t6 la 
mort du roi comme uue-mAure de 
salut public. Le 20 Janvier 1T93, I’as- 
semblie, compose de 750 membres 
de toutes les parties de la France, 
reconnut, 5. I’unanimit^, le roi coup- 
able de conspiration contre la sOrew 
de I’Etat et de haute trahison; h 
nne majority d’environ 50 voix elle 
le condamna h la peine de mort. Le 
lendemain Louis XVI» monta sur 
I’^ohafaud avec un courage et une 
resignation que la posterite admire. 
II voulut adresser quelques paroles 
au peuple, mais un roulement de 
tambour couvrit sa voix. Sa tete 
sanglante fut places sur une pique 
et promen^e dans Paris. 


DEATH OP CHARLES I. 

A tribunal called the High Court 
of Justice met (s’assembla) in West¬ 
minster Hall for the trial of the 
King. The peers had refused to 
take part in the deliberation. The 
members of the court, numbering 
about 60, were taken chiefly from 
the army and from the Parliament 
then existing. 

A young lawyer named -Rradshaw 
was the president. The king, brought 
from St. James’ Palace, was pl-'ced 
within the bar and charged with 
tyranny especially in waging (sou- 
tenu) war against his people. Charles 
with kingly dignity refused to be 
tried by a tribunal created in de¬ 
fiance of (au m^pris des) the laws. 
“ Where," he exclaimed, “ are the 
peers who alone by an ancient 
maxim of the constitution can judge 
a peer?" But all defence was use¬ 
less, for the judges had beforehand 
decreed the death of the king. The 
trial lasted 7 days, and a sentence 
of death was pronounced 3 days 
later. On the 80th of January, 1649, 
Charles Stuart was beheaded (d6- 
capitO; the executioner raised the 
bleeding head and cried, “ This is 
the head of a traitor!" 

Tim said his wife was very ungrate¬ 
ful, for when he married her she had 
not a rag on her back, and now she is 
covered with them, (rag: guenille.f.) 


EXERCISE XAmi.—1. Are you going anywhere to-dayf 2. Will you buy these 
oooks for meP 3. I promise you to do it. 4. It is Important that you should 
do it at once. 5. I will wait until you are ready. 6. While you do that I will 
write a post card. 7. Provided you do that, the rest is of no importance. 8. 
Write plainly so that I can read. 9. Although I am tired I will go and see 
him. 10. He went out without saying a word. 11. He started after having lead 
the letters. 12. Call at the bank before coming back. 13. Must I do that lor 
hlmP 14. Tou must do it. you must also write to him. 15. But I hhve only 
last received his letter. 16. Tou must answer at once. 17. It is agreed. 



